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СУ менскай гарадской... 


Аб правядзенні пікету Спадару Міхаілу Паўлаву 
Старшыні Менскага гарвыканкаму 
й 8, пр. Скарыны, 220050 Менск 


Менскае гарадское Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны просіць 
дазволу на правядзенне пікету 13 сакавіка 2001 г. Мэта пікету: прыцягнуць увагу 
кіраўніцтва нацыянальнай дзяржаўнай тэлерадыёкампаніі і сталічнай тэлекампаніі, іх 
супрацоўнікаў на роўнасць абедзвюх дзяржаўных моў пры падрыхтоўцы і выпуску ў 
эфір тэлерадыёпраграм. 

Час правядзення пікету - з 16.00 да 18.00. Месца правядзення: вул. Макаёнка, 9 (на 
супрацьлеглым боку будынка). Колькасць удзельнікаў - да 50 чалавек. 

Адказны за правядзенне пікету - Лавіцкі Мікалай Емяльянавіч, першы намеснік 
старшыні ГА “ТБМ імя Ф.Скарыны”, пенсіянер. Хатні адрас: 220007, г. Менск, вул. 
Артылерыстаў, 9-62, тэл. 224-69-13. 

Настойліва просім месца пікетавання не мяняць. 


Старшыня Менскай гарадской арганізацыі 
ГА “ТБМ імя Ф. Скарыны” Алена Анісім. 


21 лютага ў 17.00 у сядзібе ТБМ Менская Шаноўная грамада! Ствараецца 
гарадская рада ТБМ імя Францішка летапіс Менскай гарадской Рады ТБМ. 
Скарыны ладзіць прэс-канферэнцыю 

прысвечаную міжнаролнаму святу “Дзень 

матчынай мовы” 


У сувязі з гэтым вялікая просьба да тых, 
хто мае фотамагэрыялы (фотаздымкі 
літаратурных чытанняў, канферэнцый, 





15 лютага Сакратарыят ТБМ імпрэзаў...), звязаныя з яе дзейнасцю, 

зарэгістраваў яшчэ дзве арганізацыі ТБМ: перадаць або пераслаць іх на адрас: 

Мёрскую раённую і Радашковіцкую 220005 г. Менск, вул. Румянцава, 13, 
гарадскую. Кажамякіну Генадзю Вячаслававічу. 





Вы здольныя жыць лепей, жыць плённа і цікава! 


СЕМІНАР “ Я МАГУ ЖЫЦЬ ЛЕПЕЙ!” 


Семінар для тых, хто жадае быць у жыцці Пераможцам! 

На семінары вы спасцігнеце, як правільна вызначаць свае мэты, навучыцеся 
прадуктыўна складаць свае планы, падвышаць і жыватворча выкарыстоўваць свае 
здольнасці і схільнасці. 

Вы асэнсуеце, што перашкаджае Вам у рэалізацыі Вашых памкненняў і як зараз 
абыйсці магчымыя перашкоды. 

Перамога туліць дасведчаных, а Пераможца жыве вынікова! 

Вы ў стане перамагчы абставіны! 

Чакаем Вас: ст. метро “Пл.Перамогі”, вул. Румянцава, 13, сядзіба ТБМ, 

тэл. 213-43-52, 284-85-11. 

Чарговы семінар адбудзецца І0д сакавіка. Пачатак а 15 гадзіне. 

Вядзе семінар Людміла Дзіцэвіч. 








З задавальненнем наведваюць юныя аматары чытання з Драгічына гарадскую 
дзіцячую бібліятэку. Бібліятэкар Галіна Іванаўна Масальская імкнецца зацікавіць дзяцей 
тэматычнымі святамі кнігі, якія тут ладзяцца для юных чытачоў. 

Фота Рамана Кабяка, БелТА. 








ря 
Оеваруская (К 7 ра. беларускую оба 
Агляд ікаментары Язэпа Палубяткі 


У нейкім страху жывуць сёння многія выкладчыкі роднай мовы. Яны размаўляюць 

на ёй толькі ў класе, а, выйшаўшы адтуль, пераходзяць на рускую. І ў настаўніцкай, і 
дома, і на вуліцы. 

Міхась Тычына, “Народная воля” 23.01. 2001 г. 


А хачу я--усяго толькі--размаўляць паўсюдна на роднай мове. Такіх жа ў нас адзінкі 

( я сярод іх). Аднесіна да нас жудасные. Калі ідзеш па вуліцы, дык, пачуўшы тваю гамонку, 
цябе могуць штурхнуць, нават ударыць, абразіць грубым, жорскім словам. 

МАРА г. Лунінец, “Народная воля” 23.01.2001 г. 


Яны (рускія чыноўнікі), ужо сёння фактычна зліквідавалі магчымасць выбару мовы 
навучання і выхавання нашых дзяцей: знішчылі беларускія школы, класы і плыні ў вузах, 
не адчыняюць універсітэт з беларускай мовай навучання. 

Мікалай Віктараў, “Народная воля” 23.01.2001 г. 


Напачатку свайго святарства ў Беларусі кс. Чарняўскі не думаў, што сутыкнецца 
са значнымі праблемамі. Яшчэ да пераезду ён паставіў умовы дэлегацыі вернікаў, што 
будзе гаварыць у касцёле па-беларуску. Калегі-ксяндзы за беларускую мову ў касцёле 
называлі камуністам... Практычна кс. Чарняўскі быў адзіным, хто паслядоўна з сярэдзіны 
50-х і па канец 80-х гг. адстойваў беларускую мову ў казаннях і навуках. 

Алег Гардзіенка, “Наша ніва” 21.01.2001 г. 


Хам 34 адраджэнне мобы, 
.. .. ., “ . с М » 
Ата, спадарства, Каша слоба 
Шаноўнае спадарства! Ідзе падпіска на другі квартал. Цана пакуль не зменена, але 
рыхтуецца да выхаду Дадатак да каталогу. Мы не падымалі сваю цану, але Белпошта ізноў 
падняла кошт сваіх паслугаў на 20. Цана вырасце аўтаматычна. Таму спяшайцеся падпісацца 
загадзя. Усе, хто дашле копіі квіткоў падпіскі, атрымаюць ад ТБМ памятныя падарункі: кніжкі, 
каляндарыкі, паштоўкі. Усім бібліятэкам, якім улады не выдзеляць грошай на падпіску на “Наша 
слова”, мы раім запоўніць падпісны аркуш і даслаць па адрасу: сядзіба ТБМ, вул. Румянцава 


13, г. Менск, 220005. Сакратарыят ТБМ прыкладзе ўсе намаганні каб аргані- 
заваць падпіску для вас. 
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Беларуская мова вяртае 





страчаныя пазіцыі? 


Днямі прэс-служба Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь паведаміла пра сустрэчу 
Аляксандра Лукашэнкі з кіраўніком Савета Рэспублікі Нацыянальнага сходу Аляксандрам 
Вайтовічам. Паводле гэтага паведамлення, сярод шэрагу пытанняў, якія ўзнімаліся падчас 


размовы, былі і праблемы функцыянавання беларускай мовы. 


У прыватнасці, 


паведамляецца, што прэзідэнт пагадзіўся з прапановай Старшыні Савета Рэспублікі аб 
тым, каб законы прымаліся парламентам на дзвюх мовах адначасова: беларускай і рускай. 

Праблема такога кшталту ўзнікла не зараз. Яна актуалізавалася пасля таго, як на 
рэферэндуме было прынята рашэнне аб дзвюх дзяржаўных мовах у Беларусі. Пасля гэтага 
рашэння беларуская мова была выцеснена з парламенту: абсалютная большасць 
законапректаў распрацоўвалася і прымалася менавіта на рускай. Так, з 450 законаў, якія 
былі прыняты ў 1997 - 2000 гадах, толькі 9 на беларускай мове. Зразумела, пры такім 
дысбалансе аб роўным функцыянаванні моў, што зацверджана ў Канстытуцыі, размовы 


не можа ісці. 


Але такая сітуацыя спарадзіла праблемы не толькі этычнага ці лінгвістычнага 
характару. З'явіліся і юрыдычныя цяжкасці. Напрыклад, калі закон прыняты парламентам 
на рускай мове, то яго пераклад на беларускую, не зацверджаны парламентам, не 
з'яўляецца паўнацэнным юрыдычным дакументам. Гэты прававы казус асабліва добра 
ведае наша газета, якая абавязана друкаваць усе законы. якія прымаюцца парламентам, і 
пры гэтым вымушана была нярэдка сама перакладаць іх. 

І вось, відаць, такой практыцы нарэшце будзе пакладзены канец. “Звязда” звярнулася 
да Старшыні Савета Рэспублікі Нацыянальнага сходу Аляксандра ВАЙТОВІЧА з просьбай 
пракаментаваць паведамленне прэс-службы прэзідэнта і расказаць падрабязнасці гутаркі 


з кіраўніком дзяржавы. 


- Так на сустрэчы з 
прэзідэнтам было абмер- 
кавана пытанне наконт та- 
го, каб законы ў Рэспубліцы 
Беларусь прымаліся адразу 
на дзвюх мовах. У нас жа 
паводле Канстытуцыі існуе 
дзвюхмоўе: дзяржаўнымі 
мовамі з'яўляюцца беларус- 
кая іруская. Але на практы- 
цы складвалася так, што 
пераважная большасць зако- 
наў прымаецца на рускай 
мове. І ў такім разе беларус- 


камоўны варыянт закону не 
з'яўляецца правамоцным 
юрыдычным дакументам. 
Ён фактычна існуе для таго, 
каб беларускамоўная ча- 
стка грамадства магла аз- 
наёміцца з ім і зрабіць для 
сябе нейкія высновы. У 
іншых краінах, дзе зака- 
надаўча замацавана дзвюх- 
моўе, законапраекты пры- 
маюцца адразу на дзвюх 
мовах. Напрыклад, у Кана- 
дзе - на англійскай і фран- 
цузскай, у Фінляндыі - на 
фінскай і шведскай і г.д. такі 
варыянт магчымы і ў нас. 
Для гэтага неабходна, каб 
законапраекты рыхтаваліся 
і прадстаўляліся ў парла- 
мент адразу ў двух варыян- 
тах, каб парламентарыі ма- 
глі іх абмяркоўваць і пры- 
маць адначасова. У такім 
разе абодва варыянты бу- 
дуць мець аднолькавую 
сілу, а грамадства і адпа- 
ведныя органы дзяржавы 
пазбегнуць юрыдычных 
цяжкасцяў з прымяненнем 
законаў. 

- Наколькі я зразумеў, 
прэзідэнт падтрымаў вашу 
прапанову. 

- Сапраўды, прэзідэнт 
рашуча выказаўся ў пад- 
трымку праходжання зако- 
напраектаў у Нацыяналь- 
ным сходзе адначасова на 
абедзвюх мовах. Акрамя 
таго, 7 лютага я меў неа- 
фіцыйную размову з прэ- 
м'ер-міністрам Уладзімірам 
Ярмошыным, дзе таксама 
было ўзнята гэтае пытанне. 
Падчас гутаркі, дарэчы, 
прысутнічаў і Старшыня 
Палаты прадстаўнікоў Ва- 
дзім Папоў. Дык вось Ула- 
дзімір Ярмошын сказаў, 


што ён не бачыць ніякіх 
праблем пры выкарыстанні 
практыкі адначасовага пры- 
няцця законаў на абедзвюх 
дзяржаўных мовах. Ён тры- 
маецца таго ж пункту по- 
гляду: законапраекты павін- 
ны ўносіцца ў парламент на 
дзвюх мовах, Да таго ж 
прэм'ер-мінісгр сказаў, што 
ён не бачыць і вялікіх ма- 
тэрыяльных затрат пры вы- 
кананні гэтай канстыту- 
цыйнай норчы. А якія ІУГ 


могуць быць заграты? Хіба 
што паперы спатрэбіцца 
“крыху больш. 

- Длятаго каб падобны 
парадак пачаў выкарыстоў- 
вацца, дастаткова вусных 
дамоўленасцяў з прэзідэнтам 
ці спатрэбіцца змяненне або 
прыняцце нейкіх нарматыў- 
ных актаў? 

- Гэта мы зараз і аб- 
думваем. Будуць падрых- 
таваны прапановы аб неаб- 
ходнасці менавіта такога 
парадку прыняцця законаў. 
Юрысты прааналізуюць 
дакументы і скажуць, што 
неабходна мяняць. 

- Я некалькі гадоў з'яў- 
ляюся парламенцкім карэс- 
пандэнтам газеты і назіраю, 
як паступова беларуская 
мова знікае з парламенту. 
Выступленні дэпутатаў ці 
сенатараў па-беларуску - 
гэта вялікая рэдкасць. Я 
прыгадваю, што падчас пер- 
шай сесіі Савету Рэспублікі 
толькі Ядвіга Грыгаровіч 
гэтым выдзелілася. Вы не 
думаеце, што падобныя зме- 
ны стануць падставай, шту- 
ршком, стымулам для пар- 
ламентарыяў і яны часцей 
пачнуць ужываць беларус- 
кую мову, як падчас пася- 
джэнняў, так і ў нефармаль- 
ных зносінах? 

- Я не магу адказваць 
за іншых, скажу толькі за 
сябе. Зразумела, калі ў нас 
будзе ісці абмеркаванне 
законапраектаў на бела- 
рускай мове, го я буду на ёй 
размаўляць і адпаведна вес- 
ці пасяджэнні. 

- Аляксандр Паўлавіч, 
на ваш погляд, якія ёсць 
магчымасці папулярызацыі 
роднай мовы? 


- Цяпер ідзе глабалі- 
зацыя, ад якой нікуды не 
дзенешся. Гэты працэс уп- 
лывае і на тое, што мяня- 
юцца функцыі моў. Так, 
глабалізацыю не могуць 
абслугоўваць тыя мовы, на 
якіх размаўляе невялікая 
колькасць людзей. Не будзе 
абслугоўваць працэсы гла- 
балізацыя венгерская мова 
ці беларуская. На першыя 
пазіцыі выходзяць англій- 
ская чова, рабочыя мовы 


ААН, якія маюць сусветнае 
значэняё. На іх будуць 
публікавацца тыя ж наву- 
ковыя дасягненні. Прабач- 
це, калі мы будзем дру- 
каваць навуковыя арты- 
кулы па-беларуску, то хто 
іх будзе чытаць? Ці па- 
венгерску - у Венгрыі ж 
таксама 10 мільёнаў чала- 
век? 

- Ну, напэўна, у свеце 
гэта нікому і непатрэбна. 
Наша мова патрэбна най- 
перш нам... 

- Так, дыквось, на мой 
погляд, нягледзячы на пра- 
цэсы глабалізацыі, якія з'яў- 
ляюцца аб'ектыўнымі, спра- 
ва ў захаванні беларускай 
мовы якраз за намі. Вось 
зараз шмат гавораць пра 
біяразнастайнасць. Дык ча- 
му мы павінны мець іншы 
пункт погляду ў дачыненні 
да нацыянальных культур? 
Так, нам трэба імкнуцца да 
захавання разнастайнасці і 
культур, і моў, якія з'яўля- 
юцца носьбітамі культуры. 
На мой погляд, культурнае 
поле свету павінна выгля- 
даць, як летні луг раніцай: 
зіхацець разнастайнымі кве- 
гкамі ды зёлкамі, а не быць 
шэрым, як пасля асфальта- 
ўкладчыка. І менавіта на 
нас ляжыць адказнасць за 
захаванне беларускай мовы: 
адказнасць нясе палітычнае 
кіраўніцтва краіны, куль- 
турніцкі асяродак, навуко- 
вы асяродак, ды і не ў мен- 
шай меры нашы менеджэры 
ад эканомікі, бо яны могуць 
фінансава падтрымліваць 
мову. 

Гутарыў 
Юрась Ляшкевіч. 
“Звязда” 10.02.2001 г. 
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Я. ВА оГ. 


Шаноўны Вадзім 


Аляксандравіч! 


Звярнуцца да Вас 
патрабуюць абставіны, звя- 
заныя з невыкананнем, а 
дакладней ігнараваннем у 
сценах Палаты Нацыяналь- 
нага сходу Закону Рэспуб- 
лікі Беларусь “Аб мовах у 
Рэспубліцы Беларусь”. 

Як Вам вядома, на 
мэце гэтага Закону ўрэгуля- 
ванне адносін у галіне раз- 
віцця і ўжывання беларус- 
кай і рускай моў і, галоўнае 
ахова канстытуцыйных 
правоў грамадзян на кары- 
станне гэтымі мовамі. Ар- 
тыкулам 2 гарантуецца, 
што Рэспубліка Беларусь 
забяспечвае ўсебаковае раз- 


віццё і функцыянаванне 
беларускай і рускай моў ва 
ўсіх сферах грамадскага 
жыцця, а артыкулам З га- 
рантуецца права на кары- 
станне нацыянальнымі мо- 
вамі. 

Аднак абставіны ў 
Палаце прадстаўнікоў На- 
цыянальнага сходу свед- 
чаць аб гым, што ўжыванне 
(карыстанне) беларускай 
мовы тут зведзена да нуля. 
З'яўленне аднаго-двух зако- 
напраектаў на беларускай 
мове - хутчэй выключэнне 
з даўно ўведзенай нормы. 

У парушэнне За- 


кона “Аб мовах у Рэспуб- 
ліцы Беларусь” Сакрата- 
рыят Палаты прадстаў- 
нікоў распаўсюджвае зако- 
напраекты амаль заўсёды на 
рускай мове. Толькі на 
рускай мове дэпутаты ат- 
рымліваюць праекты паста- 
ноў і распараджэнняў. Толь- 
кі на рускай мове вядзецца 
стэнаграма пасяджэнняў 
Палаты прадстаўнікоў. 
Такім чынам, у Па- 
лаце прадстаўнікоў Нацыя- 


нальнага сходу дапушчана: 


абмежаванне на карыстанне 
беларускай мовай, што з'яў- 
ляецца грубейшым пару- 
шэннем Закона “Аб мовах у 
Рэспубліцы Беларусь”. 
Прашу Вас, як Ста- 
ршыню Палаты прадстаўні- 


коў Нацыянальнага сходу 
забяспечыць выкананне тэ- 
тага Закону ў сценах Пар- 
ламенту. У мэтах садзейні- 
чання яго выкананню дайце, 
калі ласка, даручэнне Са- 
кратарыяту Палаты прад- 
стаўнікоў на ўжыванне ў 
яго рабоце абавязковага 
дзвюхмоўя; падрыхтоўку і 
прадстаўленне дэпутатам 
усіх законапраектаў, па- 
станоў і распараджэнняў на 
беларускай і рускай мовах; 
вядзенне і прадстаўленне 
дэпутатам стэнаграм па- 
седжанняў таксама на бела- 
рускай і рускай мовах. 





Старшыні Палаты 
прадстаўнікоў 
Нацыянальнага сходу 
Рэспублікі Беларусь 


Папову В.А. 


Лічу правільным, 
калі б суб'екты заканадаў- 
чага права (Прэзідэнт, 
Урад) уносілі свае закона- 
праекты ў Палату прад- 
стаўнікоў таксама на бе- 
ларускай і рускай мовах. 

З улікам таго, што 
чарговае пленарнае пасе- 
джанне Палаты прадстаўні- 
коў пачнецца аж 2 краса- 
віка, часу на яго падрых- 
тоўку ў адпаведнасці з За- 
конам “Аб мовах у Рэспуб- 
ліцы Беларусь” яшчэ да- 
статкова. 

На заканчэнне ха- 
цеў бы заўважыць, што 
адмова альбо ігнараванне 
разгледзець маю прапанову, 
стварэнне перашкод і аб- 
межаванняў у карыстанні 
беларускай мовай у, сценах 
парламенту, на яго пася- 
джэннях цягнуць устаноў- 
леную законам адказнасць 
(артыкул 6 Закона “Аб мо- 
вах у Рэспубліцы Бела- 
русь". Тут і вышэй спасылкі 
на Закон, прыняты Палатай 
прадстаўнікоў 18 чэрвеня 
1998 года і адобраны Са- 
ветам Рэспублікі 29 чэрвеня 
1998 года). 

З павагай - 


І. Пашкевіч 

(дэпутат Палаты 

прадстаўнікоў). “Народная 
воля”, 16.02.2001 е. 
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Таварыства беларускай мовы 
імя Францішка Скарыны 


На Ме З ад 4 студзеня 2001 


Аб выкарыстанні надпісаў на 
беларускай мове на ўпакоўках тавараў 


Міністэрства замежных спраў разгледзела ваша запытанне адносна 
выкарыстання дзяржаўнай беларускай мовы на ўпакоўках тавараў, што 
імпартуюцца ў нашу краіну, і лічыць мэтазгодным унясенне змяненняў у 
нарматыўныя-прававыя акты Рэспублікі Беларусь дзеля распаўсюджвання 
беларускай мовы. У прыватнасці, Міністэрства замежных спраў накіравала ў 
Міністэрства адукацыі прапанову аб унясенні змяненняў у Закон Рэспублікі 
Беларусь “Аб мовах" з' мэтай змяшчэння на таварах, што імпартуюцца ў 
Рэспубліку Беларусь, надпісаў і тлумачэнняў на беларускай і рускай мовах. 


Намеснік Міністра 


А. Ю. Міхневіч. 





БАПаДЙР ПЮТЯГЯ 


“Слаўны юбілей 


Пятага лютага споў- 
нілася 85 гадоў ад дня на- 
родзінаў беларускага педа- 
гога і лексікографа Валян- 
ціны Пашкевіч. Яе радзіма 
- Пружаны, што на Берас- 
цейшчыне. Тут яна атры- 
мала першапачатковую 
адукацыю: закончыла поль- 
скую пачатковую школу і 
гімназію імя Адама Міцкеві- 
ча гуманітарнага тыпу. 
Затым - была Вільня. Тут 
спадарыня Валянціна вучы- 
лася ў Віленскім універсітэ- 
це спачатку на факультэце 
класічнай філалогіі, дзе спа- 


сцігла лацінскую і грэчас-: 


скую мову і літаратуру, ку- 
льтуру Рыма і Грэцыі; а 
затым перайшла на фізіка- 


матэматычнае аддзяленне.. 


Тут яна ўключылася ў вір- 
лівае на той час, беларускае 
жыццё Вільні. Сталася ся- 
броўкай Беларускага Сту- 
дэнцкага Саюзу, ва ўправе 
якога была скарбнікам. На- 
ведвала лектарат беларуса- 
веда Янкі Станкевіча ў Бе- 
ларускім музеі імя Івана 
Луцкевіча, дзе выконвала 
функцыю правадніка, калі ў 
гэтым была патрэба. 

У верасні 1959 года 
Заходнюю Беларусь акупа- 
валі. Сталін адрэзаў Вільню 
- сэрца Беларусі - ад бела- 
рускай нацыянальнай тэры- 
торыі і аддаў яе Жмудзі. 
Увосень, калі прыйшоў час 


ехаць ва універсітэт, вядо-' 


мая беларуская дзеячка Ка- 
цярына Стаўбнік сабрала 
студэнтаў Прыжаншчыны і 
сказала: “Дзеці, цяпер не час 
вучыцца. Усім трэба ісці ў 
школы выкладаць беларус- 
кую мову. Інакш у школах 
Пружаншчыны беларускай 
мовы не будзе”. Валянціне 
давялося быць настаўніцай 
роднай мовы і літаратуры ў 
былой польскай гімназіі, дзе 
калісь вучылася сама. Ап- 


рача таго яна выкладала 
беларускую мову для нас- 
таўнікаў, былых сваіх пра- 
фесараў. 

Спадарыні Валянціне, 
як і шматлікім сябрам Бела- 


“рускага Студэнцкага Саю- 


зу, было наканавана пакі- 
нуць Беларусь. З ліпеня 
1949 года яна жыве ў Та- 
ронта. Тут спадарыня Ва- 
лянціна - актыўная сяброў- 
ка Згуртавання Беларусаў 
Канады. У 1950 годзе, як 
сакратарка Другога Агуль- 
нага З'езду сяброў, яна даку- 
ментуе важную падзею пер- 
шай нацыянальнай бела- 
рускай арганізацыі. 
Валянціна Пашкевіч 
арганізуе беларускі нацы- 
янальны гурток, суботнюю 
школу пры царкве Святой 
Еўфрасінні Полацкай, якую 
вядзе цягам 15 гадоў, скла- 
дае “Першую чытанку па- 
сля лемантара для беларус- 
кіх дапаўняльных школаў”. 
Яна - аўтарка англамоў- 
нага падручніка “Беларус- 
кая мова”, адзінага най- 
больш поўнага курсу бела- 
рускай мовы для навучаль- 
ных мэтаў за межамі Бела- 
русі. Дарэчы, асобнік гэта- 
га падручніка ёсць у біблія- 
тэцы Таварыства беларус- 
кай мовы. Справай жыцця 
Валянціны Пашкевіч стала- 
ся праца па падрыхтоўцы 
вялікага, каля 50.000 слоў, 
“Англа-беларускага слоўні- 
ка”, выданнем якога займа- 
ецца Беларускі Інстытут 
Навукі і Мастацтва ў ЗША. 
Таварыства беларус- 
кай мовы шчыра віншуе 
вельмішаноўную спадары- 
ню Валянціну Пашкевіч з 


“слаўнымі ўгодкамі жыцця і 


жадае доўгага веку ды доб- 

рага здароўя, аптымізму і 
бадзёрасці. 

Ірына Марачкіна, 

адказны сакратар ТБМ. 





.... Новая кніга 
свядомага навукоўца 


Выдавецкая суполка 
“Лекцыя” падрыхтавала да 
друку цікавую навукова- 
папулярную працу вядо- 
мага гісторыка і археолага; 
грамадскага дзеяча, Стар- 
шыні ТБМ імя Ф.Скарыны, 
кандыдата гістарычных на- 
вук, дацэнта Беларускага 
Універсітэта культуры Але- 
га Грусава “Манументаль- 
нае дойлідства Беларусі ХІ 
- ХУНІ стагоддзяў: гісторыя 
будаўнічай тэхнікі”. 


Упершыню ў беларус- 
кіх гістарычных даследван- 
нях падаецца падрабязная 
характарыстыка ўзнікнення 
і развіцця мясцовых будаў- 
нічых матэрыялаў (цэглы, 
дахоўкі, плітак для падлогі, 
кафлі, апрацаванага каме- 
ню). 

Аўтар апавядае пра 
арганізацыю ў сярэднявеч- 
чы будаўнічай працы, пра- 
сочвае эвалюцыю будаўні- 
чых канструкцый і малых 


архітэктурных формаў. 

Галоўны раздзел кнігі 
прысвечаны асвятленню 
асноўных этапаў будаў- 
нічай дзейнасці на землях 
Беларусі на працягу Сярэд- 
нявечча і Новага часу. 

Выданне багата ілю- 
страванае арыгінальнымі 
фотаздымкамі. 

Аб'ём кнігі 208 ста- 
ронак. Папярэдні кошт 
3000 рублёў. 


Алег Трусаў - адзін з 
самых вядомых у Беларусі і 
за яе межамі даследчыкаў 
беларускай архітэктуры і 
гісторыі матэрыяльнай ку- 
льтуры Сярэднявечча і Но- 
вага часу, напісаў больш за 
[0 навуковых манаграфій і 
каля 250 артыкулаў на гэ- 
тую ТЭМУ. 


Папярэдні запіс на кні- 
гу ў сядзібе ГБМ з 15 да 19 
гадзін (акрамя выхадных). 
Т. 2-84-85-11. 


З клопатам 
Бацькаўшчыну 


У студзені 1966 года 
ў Таронта быў заснаваны 
Каардынацыйны Камітэт 
Беларусаў Канады як рэпрэ- 
зантант беларускіх аргані- 
зацыяў. З 1990 года яго 
ўзначальвае др. Раіса Жук- 
Грышкевіч. ККБК ёсць вер- 
ным ідэалам 25 сакавіка, 
дбае пра развіццё беларус- 
кіх культурных вартасцяў, 
як беларускае мовы, літа- 
ратуры, гістарычнае памя- 
ці. Цягам сваёй 34-гадовай 
дзейнасці Камітэт і ягоныя 
арганізацыі працавалі над 
тым, каб у Канадзе ўсцяж, 
дзе толькі магчыма, праяў- 
лялася беларуская культу- 
ра; каб след дзейнасці бела- 
рускага грамадства ў Кана- 
дзе не згубіўся і быў падмур- 
кам у працы наступных 
пакаленняў; каб памагаць 
змагарам за волю-Беларусі 
на Бацькаўшчыне. 

У 1967 годзе ККБК 
дамогся права афіцыйна ў 
Статыстыцы Канады быць 
названымі Беларусамі. А 25 
сакавіка 1970 года старан- 
нем ККБК першы раз у гіс- 
торыі ля ратушы Таронта 
быў узняты бел-чырвона- 
белы сцяг. Градыцыя жыве 
па сёння. 

У 1974і 1978 гадах 
Выдавецкі Камітэт пры 
ККБК выдаў два тамы ан- 
гламоўнага падручніка Ва- 
лянціны Пашкевіч “Бела- 
руская мова”. .. 

У 1979 годзе была 
скарэгаваная памылка ў 
дакументах Крыніц Ста- 
тыстыкі Канады, дзе бела- 
руская мова фігуравала, як 
дыялект расейскай. Цяпер 
яна фігуруе, як апрычоная 
мова. 

У другой палове 80- 
х гадоў узмацняецца сувязь 
з Бацькаўшчынай. Артыкул 
Зянона Пазьняка ў ЛіМе 
“Курапаты - дарога смер- 
ці”, нацыянальны рух мола- 
дзі ў Беларусі, аварыя на 
Чарнобыльскай АЭС знай- 
шлі водгук у беларускім 
замежжы, у Канадзе. Трэба 
было інфармаваць свет пра 
тое, што Беларусь пацяр- 
пела ад радыяцыі найболей. 
У Атаве Старшыня ККБК 
Раіса Жук-Грышкевіч зра- 
біла абшырны даклад пра 


наступствы Чарнобылю ў 
Беларусі. Распачался праца 
па арганізацыі дапамогі 
пацярпелым, якая працяг- 
ваецца і цяпер. Камітэт 
зрабіў значны фінансавы 
ўклад у выданне кнігі ЗЯ- 
нона Пазьняка “Курапаты”, 
якая задакументавала гена- 
цыдныя злачынствы каму- 
ністычнага тэрору ў Бела- 
русі. У 1998 годзе ККБК 
стаў сябрам арганізацыі 
“Канадыйцы за музей гена- 
цыду”, якая дамагаецца ад 
ураду Канады стварыць 
такі музей генацыду, каб ён 
уключаў і аддаваў пашану 
памяці ахвяр генацыду ўсіх 
народаў, а не толькі аднаго. 

У 1997 годзе Камітэт 
арганізаваў памінальныя 
ўрачыстасці, каб аддаць 
пашану памяці паэткі На- 
таллі Арсенневай. Быў 
Заснаваны Фонд Памяці 
Наталлі Арсенневай. У 1998 
годзе Камітэт ладзіў 
таксама ўрачыстасць памя- 
ці грамадска-нацыяналь- 
нага ды навуковага дзеяча, 
скарынаведа Вітаўта Тума- 
ша. Камітэт бярэ адкрыты 
ўдзел у шматкультурных 
фестывалях, што адбыва- 
юцца ў розных гарадах Ка- 
нады, а таксама ў кангрэ- 
сах і навуковых канферэн- 
цыях у Беларусі. ККБК 
выдае штомесячныя каму- 
нікаты, якія інфармуюць 
пра жыццё, дзейнасць ды 
гісторыю беларускіх нацыя- 
нальных арганізацыяў у 
Канадзе і рассылаюцца ў 
іншыя краіны ўлучна з Бе- 
ларусяй. Важнай галіной 
працы Камітэту ёсць лЛі- 
ставанне, у тым ліку і з 
Таварыствам беларускай 
МОВЫ. 

У кароткай інфар- 
мацыі мы не можам зрабіць 
поўны агляд дзейнасці Ка- 
ардынацыйнага Камітэту 
Беларусаў Канады праз 
дзесяцігоддзі яго існавання. 
Зазначым толькі адно, што 
праца ККБК скіраваная на 
культываванне беларускай 
мовы, культуры і нашай 
гістарычнай спадчыны вя- 
домая далёка за межамі 
Бацькаўшчыны. 

Ірына Марачкіна, 
адказны сакратар ТБМ 





Эаараоы 





Розніца дзён паміж 
грыгарыянскім і юліянскім 


календарамі 
(або “Каляндарныя памылкі Алеся Лозкі”) 


У газеце “Наша слова” у канцы 2000 года быў 
змешчаны артыкул Алеся Лозкі, у якім гаварылася, што ў 
праваслаўных каляндарах на 2001 год і ў праваслаўных 
пасхаліях на ХХІ стагоддзе няправільна бярэцца лічба І3 у 
розніцы паміж грыгарыянскім і юліянскім календарамі. 
Аднак памылку дапускае сам Алесь Лозка. У чым жа 


сутнасць яе? 


Яшчэ ў школе нас навучылі, што за кожнае стагоддзе 
розніца паміж юліянскім і грыгарыянскім (старым і новым 
стылямі) павялічвецца на адзін дзень. Аднак гэта не зусім 
так, бо існуюць і выключэнні. 

У Беларускім гістарычным часопісе (Ло4 за 1998 г.) 
быў надрукаваны артыкул Васіля Маладцова “Вечны 
каляндар”, дзе даецца табліца “разыходжання паміж 
старым і новым стылямі ў днях па стагоддзях". А 
адпаведнасць дат (або розніца ў днях паміж стылямі) 
вылічваецца па формуле: 

МЗС -С!:4) - 2, дзе 

М - лік дзён, які трэба дабавіць да даты па старым 


стылі, 


С - лік поўных стагодзяў; 
С! - аліжэйшы лік мінулых стагоддзяў, які дзеліцца на 


Такім чынам, для ХХ ст. атрымаем: 13219 - (16:4)- 2 

Для ХХІ ст. зноў 13 дзён. 13:20- (20:4)- 2 

А вось для ХХІІ. ст. розніца ў стылях будзе ўжо 14 
дзён. 14221 - (20:4)-2. 

Справа ў тым, што юліянскі каляндар існуе незалежна 
ад грыгарыянскага. 

Нашым чытачам варта нагадаць яшчэ адно выклю- 
чэнне ў вызначэнні высакосных гадоў. Мы ведаем, што калі 
апошнія дзве лічбы года дзеляцца на 4, дык год высакосны. 
А як быць калі замест 2 лічбаў там 2 нулі - год, які завяршае 
стагоддзе. У такім выпадку высакоснымі лічацца толькі 
тыя гады з 2 нулямі, у якіх колькасць стагоддзяў (першыя 
дзве лічбы) дзеліцца на 4. 


Высакоснымі былі 1600, 1984, 1988, 2000 гады. Будуць 


высакоснымі 2004, 2008 гады. 


Разыходжанні 
паміж старымі і 
новымі стылямі 


Сымон Барыс, рэдактар 


“Беларускага гістарычнага часопіса”. 


Розніца 


у 
сутках 





ХП 100 ] 1200 7 

ХІН І 1200 [ 1300 7 
ХІУ ] 1300 [І 1400 8 
ХУ 1400 І 1500 9 
ХУІ І 1500 [І 1600 10 
ХУП І 1600 І 1700 0 
ХУШ 1700 І 1800 ІІ 

ХІХ І 1800 І 1900 І 12 
ХХ 1900 І 2000 І 13 
ХХІ і 2000 [І 2100 13 
ХХІІІ 2100 І 2200 14 
ХХІПў 2200 [І 2300 15 
ХХІУ 2300 [І 2400 16 
ХХУ] 2400 І 2500 16 


Васіль Маладцоў. Вечны 
каляндар. Белаларускі гіс- 


тарычны часопіс, Ме 4 за 
1998, с.117. 
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Адзінаму ў 
Рагачоўскім раёне 
сельскаму Дому 
культуры вёскі 
Курганне 
прысвоена 
найменне Цэнтра 
народнай 
творчасці. Больш 
40 вясковых 
школьнікаў 
вучацца тут 
майстэрству 
пляцення з лазы і 
саломкі. Кіруе 
гуртком Ларыса 
Цішкова. 

На здымку: 
дырэктар народнай 
творчасці з вёскі 
Курганне Ларыса 
Цішкова і 
метадыст Ірына 
Афанасенка. 
Фота Сяргея. 
Халадзіліна, 
БелТА. 





наша 


Ле 8 (496) ц 21 ЛЮТАГА 200І1г. 







1. Зайздроснае 


За некалькі дзён да 
чацвёртага з'езду ТБМ, у 
кастрычніку 1995 года ў 
рэдакцыю часопіса “Нё- 
ман”, дзе я тады працаваў, 
завітаў народны пісьменнік 
Беларусі Янка Брыль. Пры- 
вёў яго да нас нейкі пісьмен- 
ніцкі клопат, але гаворка 
зайшла і пра будучы з'езд, 
які павінен быў стаць важ- 
ным форумам для глыбока- 
га абмеркавання лёсу бела- 
рускай мовы пасля праве- 
дзенага ў траўні ганебнага 
рэферэндуму. 

2. Праўда, адразу ж 
высветлілася, што Янка 
Брыль не зможа ўдзельні- 
чаць у працы з'езда. Кірую- 
чыся лепшымі намерамі, я 
папрасіў яго выкласці сзае 
меркаванні наконт буду- 
чага ўсталявання беларус- 
кай мовы на паперы, дзеля 
таго, каб іх можна было 
давесці да ведама ўдзель- 
нікаў з'езду. Янка Брыль 
строга паглядзеў на мяне і 
сказаў: што рабіць, мы ўсе 
добра ведаем, як і добра 
ведаем тое, чаму атрыма- 
лася не так, як нам хацелася 
б. І яшчэ раз строга зірнуў 
на мяне. 

Так дэлегаты чац- 
вёртага з'езду ТБМ не ла- 
ведаліся пра погляды на 


ўладкаванне беларускай 
мовы чалавека, які стаяў ля 
вытокаў нашай арганізацыі. 
А я застаўся з пачуццём 
вострай зайздрасці да на- 
шага славутага пісьменніка: 
для яго тое, што і як нам 
трэба рабіць, -- гэта аксіёма 
(ці, карыстаючыся тэрміна- 
логіяй 20-х гадоў, лэўнік). 
Для мяне ж гэта - тэарэма з 
многімі невядомымі. 


2. Іранічнае 


Адразу ж пасля моў- 
нага рэферэндуму, у чэрвені 
1995 года ў Доме літаратара 
прайшло паседжанне “круг- 
лага стала" “Лёс роднай 
мовы і задачы грамадскіх 
арганізацый”. На гэтым 
паседжанні было выказана 
шмат цікавых, каштоўных 
думак. Удзельнікі абмерка- 
вання, яны ж рупліўцы бе- 
ларускай мовы, мужна за- 
кляймілі “лукашысцкі рэ- 
жым” і пастанавілі “правес- 
ці агульнанацыянальную 
канферэнцыю з мэтай вы- 
працоўкі стратэгіі і тактыкі 
сумесных дзеянняў для аба- 
роны роднай мовы”. 

Ці не ўпершыню тэ- 
бээмаўскае кіраўніцтва вы- 
казалася тады за неабход- 
насць аб'яднаць пад сваёй 
эгідай як мага больш значны 
інтэлектуальны, арганіза- 
цыйны і людскі патэнцыял, 
які меў быць скіраваны дзе- 
ля дабра беларускай мовы. 
Несумненна, такі чын спры- 
яў бы лепшай арганізацыі 
дзейнасці Таварыства. Да 
гэтага кроку рупліўцаў 
беларускай мовы змусіла 
сітуацыя, у якой наша мова 
аказалася пасля рэферэнду- 
му: бараніцца ад пажару 
трэба гуртам, талакой. Ад- 
начасова не пашкодзіць доб- 
ра ўзважыць, якія напрамкі 


і ўчасткі барацьбы будуць 
найбольш эфектыўнымі, -- 
а якія можна занядбаць. 
Падазраю, што, чапляючы- 
ся ў кастрычніку 1995 года 
да Янкі Брыля з просьбай 
падзяліцца сваімі думкамі 
наконт будучыні беларус- 
кай мовы, я несвядома кіра- 
ваўся ўсё тым жа пунктам 
рэзалюцыі “круглага ста- 
ла”, які заклікаў сабрацца 
ўсім разам і добра разва- 
жыць, як жыць далей. Я 
спрабаваў вывудзіць разум- 
ныя думкі разумнага чала- 
века, з чаго маглі б спажы- 
ваць мы ўсе. 

Мінае ўжо шосты 
год, а нешта не чуваць, каб 
рупліўцы беларускай мовы 
склікалі нейкі форум, які 
хоць бы аддалена нагадваў 
той, які абяцаўся ў адпавед- 
ным пункце пастановы. Зрэ- 
шты, актыўнасці за гэты 
час, не бракавала, але яна 
была, бадай, пераважна без 
прэтэнзій на “агульнана- 
цыянальнасць” або на вы- 
працоўку стратэгіі ці хаця 
б тактыкі. Магчыма, выпус- 
ціўшы праведны гнеў і па- 
кінуўшы залу Дома лігара- 
тара, рупліўцы беларускай 
мовы адразу ж забыліся на 
ўласнае рашэнне? А, можа. 
турбуе думка, яны і без 
агульнанацыянальнай кан- 
ферэнцыі ведалі, напо рабіць 


і чаму атрымалася не так, 
як нам хацелася 6 

Далібог, я і сёння не 
ведаю, чым жа быў той 
няспраўджаны пункт рэза- 
люцыі: шчырым імкненнем 
паддаць сітуацыю карпа- 
тліваму і праўдзіваму ана- 
лізу ці больш данінай адпра- 
цоўкі статусу рупліўцаў 
беларускай мовы, які аба- 
вязвае гаварыць не інакш як 
прыгожыя словы і прымаць 
неадменна мужныя рэзалю- 
цыі? 


3. Рамантычнае, яно 
ж утапічнае 


Вельмі хочацца, каб 
кастрычніку 2000 года было 
наканавана застацца ў гіс- 
торыі ТБМ як часу, калі 
пачалася шырокая дыскусія 
з нагоды стратэгіі развіцця 
беларускай мовы ў буду- 
чыні. Спадзявацца на тое, 
што так яно і адбудзецца, 
дазваляюць тры акалічнас- 
ці. І. Публікацыя 7 каст- 
рычніка ў “Звяздзе” арты- 
кула Леаніда Лыча “Сем 
пазіцый выратавання бела- 
рускай мовы”. 2. Прыняцце 
пастановы Рады ТБМ ад 14 
кастрычніка аб неабход- 
насці распрацаваць стратэ- 
гію развіцця беларускай 
мовы. 3. Публікацыя І8 
кастрычніка ў “Нашым сло- 
ве” артыкула Уладзіміра 
Кошчанкі “Да пытання аб 
стратэгіі развіцця беларус- 
кай мовы: Што дае валійскі 
досвед”. Асабліва каштоў- 
нымі з'яўляюцца публікацыі 
Л. ЛычаіУ. Кошчанкі. Пас- 
танова Рады ТБМ пакуль 
яшчэ падзея “віртуальная”, 
і патрэбен, прынамсі, час, 
каб яна ўвасобілася ў кан- 
крэтныя чыны. Публікацыі 
ж Лыча і Кошчанкі ўжо 
сёння з'яўляюцца вельмі 


слова 


Сяргей Запрудскі, намеснік старшыні Рабочай групы 


па выпрацоўцы Стратэгіі абароны і развіцця беларускай мовы ў ХХІ стагоддзі 


Да суадносінаў рацыянальнага і эмацыянальнага ў дзейнасці ТБМ 
(голас у дыскусіі наконт стратэгіі развіцця беларускай мовы ў ХХІ стагоддзі) 


добрай асновай для разі орт- 
вання дыскусіі. Леанід Лыч, 
бадай, ці не ўпершыню за 
апошні час выклаў свае 
думкі сцісла і структура- 
вана, па пунктах, што вель- 
мі добра: падчас распра- 
цоўкі стратэгіі надзвычай 
важным будзе вызначыць 
прыярытэты, якіх не павінна 
быць вельмі многа. Што ж 
да артыкула пра валійскую 
стратэгію, то пры яго раз- 
глядзе варта памятаць, што 
яго аўтар не прапануе ўлас- 
най стратэгіі развіцця бела- 
рускай мовы. У. Кошчанка 
выкладае стратэгію развіц- 
ця іншай мэвы, падрыхта- 
ваную і рэалізоўваную ў 
іншых умовах і ў іншым 
асяроддзі, мяркуючы, аднак, 
што гэты досвед можа быць 
карысным і для беларускай 
сітуацыі. Далей я спынюся 
толькі на асобных пунктах, 
зафіксаваных у артыкулах 
Лыча і Кошчанкі. 

Дык вось жа пра ўта- 
пічнае. 

Трэці пункт артыку- 
ла Леаніда Лыча прысве- 
чаны адукацыйнаму блоку 
будучай дзяржаўнай пра. 
грамы, падрыхтаванай дзе- 
ля выратавання беларускай 
мовы. У гэтым пункце га- 
ворыцца пра перавод на 
беларускую мову Ўсіх гы- 
паў усганоў выхавання і 

адукацыі. Аўтар аргыкула 
“Сем пазіцый выратавання 
беларускай мовы” лічыць, 
што ў сферы адукацыі бе- 
ларуская мова павінна за- 
няць такое ж месца, якое 
займае ў адукацыйнай сістэ- 
ме Расіі расійская мова, у 
Польшчы - польская, у Літ- 
ве - літоўская, у Чэхіі 
чэшская, у Францыі - фран- 
цузская. А гое, як вярнуць 
роднае слова беларусаў у 
сістэму грамадскага выха- 
вання і навучальныя ўста- 
новы, паводле Леаніда Мі- 
хайлавіча, гэта пэўнік і яго 
“тлумачыць не трэба, бо 
гэта вельмі дасканала вы- 
кладзена ў Законе аб мовах 
Беларускай ССР”. 

Пакідаючы ў баку 
фундаментальнае пытанне 
пра тое, чаму цяперашняя 
беларуская дзяржава не мо- 
жа займацца пераводам на 
беларускую мову ўсіх ты- 
паў устаноў выхавання і 
адукацыі, я звярну ўвагу на 
спосаб пераканання тыпу 
таго, шго “беларуская мова 
павінна займаць у Беларусі 
такое ж месца, якое ў краі- 
нах А, Бі В займаюць мовы 
А, Б, 1 В”. 

Першае, што кідаец- 
ца ў вочы ў дадзеным вы- 
падку, дык гэта неаднарод- 
насць моў і краін, абраных 
Л. Лычом у якасці ўзораў- 
аналогій. 

Расійская і француз- 
ская мовы ўжываюцца ў 
такіх вялікіх краінах як 
Францыя і Расія, у некато- 
рых рэгіёнах гэтых дзяржаў 
(Брэтані, Эльзасе, Башкірыі, 
Татарыі і г.д.) гэтыя мовы 
сугыкаюцца з мясцовымі 
мовамі, у рознай ступені 
канкуруючы з імі. На “пад- 
уладных" тэрыторыях 
французская і расійская 
мовы нярэдка проста “вы- 


жылі” некаторыя іншыя мо- 
вы; акрамятаго, яны ўжыва- 
юцца на тэрыторыях па-за 
межамі Расіі і Францыі (у 
Беларусі, Украіне, Бельгіі, 
Алжыры і г.д.) Нарэшце, 
расійская і французская 
мовы з'яўляюцца афіцыйна 
прызнанымі ў некаторых 
міжнародных арганізацыях. 
Амаль нічога падобнага 
нельга сказаць пра поль- 
скую, літоўскую і чэшскую 
МОВЫ. 

Тое, што аўтар арты- 
кула “Сем пазіцый выра- 
тавання беларускай мовы” 
аперыруе такімі разнарод- 
нымі прыкладамі, сведчыць, 
відаць, пра тое, што яго не 
цікавяць дэталі і нюансы. У 
дадзеным выпадку яму 
больш істотна праклама- 
ваць прынцып, які ў Ніла 
Гілевіча выглядае наступ- 
ным чынам: “Трэба, каб у 
Беларусі запанавала бела- 
руская мова”. 

З пункту гледжання 
патрыятычнай рыторыкі 
выказванні падобнага тыпу 
можна ацэньваць станоўча, 
аднак гэта ж нельга сказаць, 
калі мы будзем падыходзіць 
да такіх пракламацый з 
пункту гледжання прагма- 
тызму. Беларуская мова не 
можа займаць такое ж месца 
Ў Беларусі. якое займае ў 
Польччы польская, а тыч 
больш французская ў Фран- 
цыі і расійская ў Расіі. (На 
гэта ёсць занадта многа 
прычын, пра якія тут гава- 
рыць не выпадае. Акрамя 
таго, частка з гэтых пры- 
чын пазначаны вышэй і ўво- 
гуле з'яўляюцца занадта 
відавочнымі, каб трэба бы- 
ло на іх спыняцца спецы- 
яльна.) Больш за тое: мала- 
верагодна, што статус бе- 
ларускай мовы сёння можа 
быць узняты хоць бы да 
ўзроўню, які мае ўкраінская 
мова. (Такое параўнанне 
магло б быць больш абгрун- 
таваным, аднак у пераліку 
Л. Лыча ўкраінская мова і 
Ўкраіна адсутнічаюць.) 

Паважаны Леанід 
Міхайлавіч, акрамя таго, 
зусім ігнаруе тую акаліч- 
насць, што нават і ў назва- 
ных ім “беспраблемных” 
краінах “тытульныя” мовы 
змушаны ў той ці іншай 


Менск. Беларускія эмоцыі... 


ступені дзяліцца сваёй ула- 
дай з іншымі канкурэнта- 
здольнымі мовамі-гігантамі. 
Для Чэхіі, Літвы і Польшчы 
ўсё большае значэнне апо- 
шнім часам набываюць ан- 
гельская і нямецкая мовы; 
нават французская мова 
змушана прымаць адмысло- 
выя захады, баронячыся ад 
ціску ангельскай. Бадай, 
толькі статус расійскай 
мовы ў Расіі пакуль не пад- 
лягае вельмі значнаму ціску 
з боку іншых міжнародных 
моў, але гэта, мне здаецца, 
адбываецца перадусім та- 
му, што Расія памылкова 
лічыць расійскую мову да- 
стазковай і абмяжоўвае 
пранікненне на сваю тэры- 
горыю іншых моў шляхам 
адміністрацыйнага рэгуля- 
вання. Пытанне “доступу” 
на беларускую тэрыторыю 
і перадусім у сферу адука- 
цыі такіх моў як ангельская 
і нямецкая (дзе яны маглі б 
значна падціснуць расій- 
скую) я не лічу асабліва 
пустым і мяркую, што яно 
таксама вартае абмсрка- 
вання. 

Адпаведна, падчас 
распрацоўкі стратэгіі раз- 
віцця беларускай мовы ня- 
шкодна будзе цвяроза вы- 
значыць (калі не на паперы, 
19, прынамсі. у галаве) мес- 
на ретагус поруч з бела- 
рускай іншых моў і ў пер- 
шую чаргу расійскай. Рыто- 
рыка тыпу “трэба, каб бела- 
руская мова запанавала ў 
Беларусі” мала таго, што 
ігнаруе некаторыя вельмі 
важныя існыя спецыфічныя 
асаблівасці сацыялінгві- 
стычнага статусу беларус- 
кай мовы, дык яшчэ, акрамя 
таго, можа проста дэзары- 
ентаваць таго, хто будзе 
ставіць такія задачы. 


4. Валійскае 


Валійскую стратэгію 
распрацоўвалі людзі, якія 
пракламаванню гучных ло- 
зунгаў аддалі перавагу ха- 
лоднай развазе і разліку. У 
валійскай стратэгіі акрэс- 
лены канкрэтныя сферы, дзе 
найбольш патрэбна было б 
ажыўленне мовы. і вызна- 
чаны канкрэтныя спосабы 
рэалізацыі канкрэтных за- 


дач. Паводле старшыні вы- 
канаўчай рады Камітэта 
валійскай мовы Джона Ва- 
льтэра Джонса немагчыма 
законам увесці мову ў жыц- 
цё, затое можна законам 
увесці жыццё ў мову. Пра- 
ца валійскіх дзеячоў пра- 
водзіцца з непасрэднай апо- 
рай на экспертныя ацэнкі 
стану валійскага грамад- 
ства, яго стаўлення да пра- 
блем развіцця валійскай 
мовы, яго гатоўнасці пры- 
няць і падтрымаць тыя або 
іншыя захады. 


5. ...І сусветнае 


Славуты навуковец, 
жывы класік сучаснай сацы- 
ялінгвістыкі, аўтар выдат- 
най працы пра адраджэнне 
колісь прыдушаных моў 
Джошуа Фішман у адным 
са сваіх артыкулаў неяк быў 
ужыў выраз, які можна раз- 
глядаць як неадпаведны для 
навуковага жанру. У сваёй 
працы “Планаванне стату- 
су для загрожаных моў” 
лінгвістаў, якія рупяцца пра 
ўнутраную разбудову мовы 
і адначасова не зважаюць на 
праблемы статусу гэтай 
мовы, ён назваў “неразум- 
нымі" (у арыгінале ўжыта, 
бадай, больш “недыплама- 
тычнае” слова), а шырока 
кульгываванае шматлікімі 
моўнымі рухамі зачароў- 


ванне атмасферай хатняга 
агменю ён кваліфікаваў як 
“сляпое рамантычнае захап- 
ленне этнічных прастафі- 
ляў”. Хоць Фішман знаёмы 
з некаторымі працамі па 
беларусістыцы, у дадзеным 
выпадку ён, верагодна, не 
адрасаваў рвае закіды дзе- 
ячам беларускага моўнага 
руху. Але ці ж не прыйшла 
пара і нам ў сваёй дзейнасці 
не быць прастафілямі, кіра- 
вацца наперад падрыхта- 
ванай і добра прадуманай 
праграмай? Выпрацоўцы 
такой праграмы, уласна, і 
мае служыць ініцыятыва 
падрыхтоўкі стратэгіі раз- 
віцця беларускай мовы ў 
ХХІ стагоддзі. 

У гэтай вялікай пра- 
цы будуць карысныя і ві- 
таныя любыя канкрэтныя 
прапановы ўсіх сяброў Та- 
варыства і, увогуле, шыро- 
кай грамадскасці. 


с. ат 








Фота Віктара Талочкі, БелТА. 
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Эдуард Грахавец - паэт з Срэбны дождж 
Лагойшчыны е Я 
анелінскай 
паэзі 


У выдавецтве “Беларускі кнігазбор” пабачыла 
свет кніга Алены Таболіч “Срэбны дождж”. Алена 
Таболіч нарадзілася ў вёсцы Горна на Зэльвеншчыне. 
Закончыла Менскі дзяржаўны лінгвістычны універ- 
сітэт, дзе і працуе выкладчыкам на факультэце 
англійскай мовы. Кандыдат філалагічных навук, 
дацэнт. 

Сёння мы прапануем новыя пераклады з 


англійскай Алены Таболіч 


Пятага лютага было год, як пайшоў ад нас 
паэт Эдуард Грахавец. . 

Паэты - гэта не абавязкова тыя, у каго 
зборнікі вершаў раз за разам выходзяць з друку. 
Паэты - гэта тыя, чые сэрцы прасякнуты 
паэтычным, Божым Дарам, а рыфмаваныя радкі 
сталі вершамі. 

Максім Танк аднойчы ахарактарызаваў 
паэзію як хваробу, якой часам захворвае амаль 
што кожны, але некаторыя не вылечваюцца і 
хварэюць усё жыццё. Так было і з маім сябрам - 
Эдуардам Грахаўцом. Паэтычны дар яго то 
затухаў, то ўзгараўся зноў. 

Пазнаёміўся я з ім у 1964 годзе, у час вучобы 
ў Смалявіцкім педвучылішчы. Ён ужо тады 





друкаваў свае вершы ў “раёнцы”. Свей першы МАРОЗ СУМ ДРАЗДА 
зборнік вершаў ён падрыхтаваў да друку ў 1970 Ганна Гулд Томас Харды 
годзе. Але... У канцы 1999 года, будучы цяжка (1769-1865) (1840-1928) , . 
хворым і нібы адчуваючы непазбежнае, Эдуард Падышоў да вакна й хутка пранік Калі лятаю у нябёсах, 
Грахавец за два с паловаю месяцы напісаў 50 вершаў. У нейкай ступені ён паўтарыў лёс Праз раму ў спальню, як той чараўнік, Я зоркі бачу аж на плёсах. 
Максіма Багдановіча - “сігнальны” нумар свайго зборніка вершаў “Вяртанне” Эдуард Куды б не ступіў яго чаравік, І больш нат шчасця не хачу, 
Грахавец атрымаў у рукі за тыдзень да сваёй смерці. Пасля яго засталіся вершы... Ад поўні нябеснай святога святла, Мо хіба - адпачыць на росах. 
Георгі Гацкевіч. Ўсё там аж заззяла: дрэваў галовы 
Усю ноч мастак сягоння працаваў - . .. Птушаняты ў кустах, кветкі і пчолы. арынынанцй паю 
Карціну ён пра лета маляваў. Есць мудрасць, ад якой ні кроку Цэрквы і вежы надзелі камзолы ЦУ з рЭчЕ 
рціІну Р заў . Не адступіць ніколі мне: Са срэбраных нітак! Во дзіва, дзятва! Купаю крыльцы ў расе 

На фоне тых чарнобыльскіх падзей - Каб вершы з коскі і да кропкі Ды аж ад радасці пяю. 

На той карціне вёска без людзей. Былі падобны на мяне. 

Г ты не кінь кудысьці свой пагляд - 15.11.1999г. СНЕЖНЫ іЫ Калі мароз зямлю скуе, 

Сады адны шчыруюць вышай хат. Робэрт Фрост Ніхто мне есці не дае. 

Вакол травы і плоту не відаць. Сонца ў дарогу - і даль задымілася. (1875-1968) Тады няшчасны я маўчу. Й 

Мастак спыніўся - шчэ што маляваць? Шлёпае дзесьці вясло. Варона -. мах Мне толькі змерзнуць не стае! 

А можа Бог, як дасць мне Новы Дзень, Вось і вясна. І ўжо сёння змянілася Крылом, хвастом. 

Да новай думкі пэндзаль прывядзе? Усё, што учора нязменным было. і Пыл з дрэва бах - Калі пячэ мацней мароз, 

І раніцою стане ўсё не так... Я бух нічком. Што замярзае ажно нос 

Усё перайначыць стомлены мастак... Ў квецені край - будзе восень рабінавай У сэрцы ўздым . Няма ні смутку, ні бяды 

1989 г. Ўспыхне вясёлкай - дугой. І вясялосць. Бо снегам камячок аброс. 
Учора была ты мне толькі любімаю, Прайшлі, як дым, 


Там, дзе мрояць летуценна Сёння ж яшчэ дарагой 


: рк 0 Мой сум і злосіь. 
Хаты й пайлавы, 16.11.1999 г. Калядныя песні 
Восень нізенька ляцела, САНТА КЛАЎС 
Быццам журавы. Недалёка каля вёскі Ціха, дзеці! Усім маўчаць! 
І чамусь, як мне здалося, Вечар вып'е шэры птах Лепш не плакаць, лепш чакаць! 
На краю сяла І згараць употай вёсны “ Едзе-едзе да нас Санта Клаўс. 
Пагубляла фарбы восень, Сівізною на платах. : 
Як пяро з крыла. Склаў ён спісы для праверкі, 
Паляцела. Аб прапажы Будзе некаму нялёгка, Паслухмяным дасць цукеркі. 
Не была ў журбе, Што ўжо вечар выпіў птах. Едзе-едзе да нас Санта Клаўс. ' 
Толькі клён ў завулку нашым .. Будзе блізка і далёка 
Не пазнаў сябе. Шэры попел на платах. Бачыць ён, ці вы ўжо спіце, 
І табе ён ранкам гулкім 1.01.2000г. 


Ці яшчэ мульцікі глядзіце. 
Як паводзіце сябе. 
Ціха! Спаць! Скора прыдзе. 


Прыгадаў з начы, І 
Быццам я пайшоў завулкам 








У сваім плашчы... Завішынскі вальс 
11991 г. 

Ох, як хораша іграе ЦІХІ ВЕЧАР 

Гарманіст у нас. Ціхі вечар. Святы вечар! 
Зноў мяне кружаць сноў міражы, Ён іграе, ён іграе Ціш, спакой. Нібы ўсе рэчы 
Лепшы мой дружа вунь на крыжы. Завішынскі вальс. Пазасыналі ля Божай маці 
Вунь і сусед, і суседа сусед. Напрасткі зімой і летам, І маленькага Дзіцяці. 
Вунь незнаёмыя - іх цэлы свет. У дні надзей і слот Заснулі боскім сном. 
Вусны без мовы. Вочы, як лёд. Чую музыку я гэту 
Угору галовы. Рукі ўразлёт. Многа - многа год: Ціхі вечар. Святы вечар. 
У сэрцы крывавяць церні - цвікі... Завішынскі, Завішынскі, Пастушкам дзіва, дарэчы! 
Божа мой, Божа! Грэх іх які?.. Завішынскі вальс. Слава да нябёс ляціць, 
Каменем сцяўся я ў іх навіду. Усё іграе і іграе “Алілуя! - спеў гучыць. 
Ступяць насустрач - на неба ўзыйду. Гарманіст для нас. Нарадзіўся наш Хрыстос! 
Божа, злітуйся і памажы... Па акордах пальцы мчацца, 
Ноч усю кружаць сноў міражы. Ім уторыць бас. 

1998 г. У віхурным гэтым танцы Анатоль Цыркуноў 


Наш дзесяты клас, СЭКСТЫНЫ 


Кружаць плацці, 


Мы болей стрэнемся ці не Кружаць зоркі, 
Адзіны знае Бог. За сялом туман. ГАВОРЫЦЬ РУСКАМОЎНЫ АБАРЫГЕН  ЧЫСТАСАРДЭЧНАЕ ПРЫЗНАННЕ 
Ты запішы ў блакноцік мне Дзіўнай скрыпкай Чаму я гавару толькі па-руску? Каб гэты ідыёцкі рынак 
Дамашні нумарок. Рэчка Звонка Таму, што так прывучаны з маленства, Адразу цывілізаваць, 
Хоць на Зямлі з нас кожны госць, Падпавяе нам. Таму, што ў нас зварот па-беларуску Рашыў тратылу пару скрынак 
Адну я знаю рэч: Завішынскі, Завішынскі, Даводзіць “русафілаў” да шаленства - У сваім падвале прыхаваць, 
Раз тэлефон расстанняў ёсць -- Завішынскі вальс. Варт назваць амапаўцаў - “спадар”, Ды, дякуй Богу, анёл з неба 
Ёсць тэлефон сустрэч. Усё іграе і іграе Каб атрымаць дубінкаю удар... Ўнушыў прызнацца каму трэба... 
12.11.1999 г. Гарманіст дя нас. 
І плыве кудысьці вечар НА ЎСЯКІ ВЫПАДАК РЭЗЮМЕ 
Між жытоў і траў. Заўважыўшы ў самом сабе, Сказаў выдавец, хоць і суха, 
Я птушка тая, што не памірае, Ах, каб гэтак усю вечнасць Крамольнай думкі праяўленне, Затое адкрыта і прама: 
Ляжачая без крылаў на траве. Гарманіст іграў. Ёсць пэўны сэнс у КДБ “На слова не толькі ёсць вуха, 
Я птушка тая, што яшчэ лятае Завішынскі, Завішынскі, Зрабіць аб тым паведамленне... Але ёсць і вока таксама...” 
Ў тым небе, што ў вачах яе жыве. Завішынскі вальс. Лепш, каб лічылі дурнем вас, Не трэба шмат розуму мець, 


12.11.1999 г. 1996 г. Калі наступіць грозны час. Каб сказанае зразумець. 





(Працяг. 
нумарах.) 


Хоць “Станцыя хуткай дапамогі" не 
была непасрэдна падначалена галоўнаму 
ўрачу райбальніцы (там быў свой галоўны 
урач), абставіны склаліся так, што ўсе 
пытанні, якія ўзнікалі на станцыі, прыхо- 
дзілася вырашаць непасрэдна самому 
Улановічу. Пачуўшы мянушку свайго 
былога сябра па інстытуту, ён цвёрда 
вырашыў: “Выганю! Каб яго нагі тут не 
было. Выганю! Хопіць з ім валэндацца. Не 
дазволю бэсціць савецкую медыцыну.” 

Першы сакратар райкама для большай 
упэўненасці, што яму будзе пастаўлены 
правільны дыягназ, вырашыў распавесці 
пра тое, як экіпаж “Хуткай дапамогі” -- 
там, дарэчы, быў гэты Банік -- вёз яго ў 
лякарню. 

Каб лепей бачыць твар свайго субясед- 
ніка, Крыніца павярнуўся на левы бок, і, 
нібы ў час выступлення, пачаў дапамагаць 
языку рукою. 

Частка качкі, якая ляжала пад бокам, 
пакацілася на свабоднае месца. 

Крыніца ў падцверджанне слоў пака- 
заў на галаве гузак, а затым для большага 
ўражання, вырашыў артыстычна ўпасці на 
ложак, каб засведчыць, як гэта ўсё 
адбылося на самай справе. 

І ўпаў ... Ды нема зароў, іадразу ж 
падхапіўся. 

Недаедзеная качка ўперлася абрубкам 
нагі ў спіну. Каб не сканфузіцца дарэшты, 
Крыніца зрабіў выгляд, што яму моцна 
кальнула, і схапіўся рукою за бок, а сам 
употайкі адсунуў ад сябе качку і ўжо 
асцярожна лёг. 

Само сабой зразумела, размова пера- 
йшла на хваробу. 

-- Урэшце, на што скардзіцеся? -- 
нясмела запытаў галоўны урач. 

--. Вось бачыце! Як схопіць, не ведаю, 
куды падзецца. 

--- Цудоўна! Мы вас тэрмінова ад- 
правім у вобласць і там пакажам перша- 
класным спецыялістам. 


д. 


лячыў мяне, пайшоў на пенсію. Спецыяліст 
ад бога, такіх пашукаць трэба. І душа 
чалавек. Што не папрасі, усё дастане, як 
машыну, ЯК ... 

Крыніца зразумеў, што сказаў глуп- 
ства, але на дапамогу яму прыйшоў 
галоўны ўрач: 

--. Якіх толькі назваў зараз лекам не 
даюць. 

-- Так - так, -- пагадзіўся Ангон 
Пятровіч. --- Чорт нагу зломіць, а чалавек 
язык, пакуль прачытае. 

Сцяпан Сцяпанавіч так і не зразумеў, 
пры чым тут чортава нага, але прамаўчаў. 
А галоўнае -- паставіць такі 
дыягназ, які табе патрэбны, -- рашуча 
закончыў першы. 

-- Тэта і мы можам, -- пахваліўся 
галоўны. -- Вылечыць як папала, а напісаць 
- напішам усё, што запатрабуе хворы. 

--- Іншым у вобласці я не давяраю ... 

-- Тады мы вас накіруем у рэспуб- 
ліку. На абследванне. 

-- Вы ведаеце, -- із кожным “вы 
ведаеце” ў Крыніцы голас станавіўся ўсё 
болей жаласлівы. -- Я сябе дрэнна адчуваю. 
Мне здаецца, што я не змагу перанесці 
дарогу. 

“О, божа! --- з жахам падумаў Улано- 
віч. - Яго адсюль і трактарам не выцяг- 
неш. Хутчэй нагамі ўперад... Але гэтага 
бугая і абухам не заб'еш”. 

Сцяпан Сцяпанавіч зразумеў, што 
пазбавіцца ад Крыніцы яму не ўдасца. Ён 
нават не зможа перавесці яго адсюль у 
другую палату. Гэта была звычайная 
драма, якая праз паўгадзіны ператварыла- 
ся ў жыццёвую трагедыю. 

Сёння ў гэтую палату павінна была 
легчы на так званае абследаванне чарговая 
каханка Улановіча. 

Калі быў маладзейшым, Сцяпан 
Сцяпанавіч у такіх выпадках выязджаў “на 
прыроду”, а яго любімай песняй у тыя часы 
быў маленькі куплецік, які ён пачуў 
няведама дзе. Гэтую просценькую мелодыю 
ён часта мармытаў сабе пад нос, і яна была 
гімнам яго чарговай перамогі: “Яе кусалі 
мурашы, мяне кусалі камары”. 

ў лес адбываліся на 


Усе выязды ў 
казённай машыне. Пасля кожнай гакой 


7 ворныя паў 


Пачатак ў папярэдніх 


ЁЙ а, 7 аа, а, ЕМ 
--- Вы ведасце, мой доктар, які заужды 


паездкі ўзнікала неабходнасць мяняць 
лабавое шкло. Балазе, яно ў той час не 
было такім дэфіцытам. 

Шкло мянялі даволі часта. 

Пасля кожнага выезду Улановіча “на 
прыроду" прыбягала яго жонка і, Як звы- 
чайна, не заставала ў бальніцы свайго 
суджанага -- паспяваў схавацца. Таму са 
злосці яна пачынала біць шыбы яго служ- 
бовай машыны. , 

З тых часоў за жонкаю Улановіча 
трывала замацавалася мянушка -- шкля- 
рыха. 

Каб пакончыць вечнае змаганне жонкі 
са службовай машынай, у галоўнага ўрача 
райбальніцы ўзнікла слушная думка, якая 
вельмі спадабалася раённаму кіраўніцтву. 
Для ўзнікнення такой думкі была яшчэ адна 
прычына: балюча кусалі камары ды з гадамі 
знік спартанскі дух, а яго гарэзлівая 
натура пачала патрабаваць пяшчоты 
кахання у цішыні чатырох сцен і на мяккім 
ложку ... Дзесьці ў гэты час у тутэйшай 
лякарні з'явілася асобная палата для лячэн- 





ня мясцовых начальнікаў, хоць сапраўднае 
яе прызначэнне ведаў толькі адзін чалавек 


-- Сцяпан Сцяпанавіч Улановіч. 
назоў: “Востраў кахання”. 

Ламаліся ўсе планы. Галоўны ўрач з 
болем у сэрцы канстатаваў: прычыну 
захворвання пацыенткі яму так і не ўдасца 
ўстанавіць, і вырашыў хоць даведацца 
прычыну захворвання першага сакратара 
райкама партыі. 

- Даўно гэта ў вас? 

-- Млявасць адчуваю працяглы час, 
але прыступы пачаліся голькі ўчора. 

“Пэўна, будзе камісія і, відаць, даве- 


І даў 


“даўся ён пра яе толькі ўчора”, -- зазначыў 
для сябе Улановіч і запытаў далей: 

-- Колькі іх... ну, прыступаў было ... 

г Шэсць. 

“ Добрая каманда. Праўда, тут калі 
ўзяцца па-сур'ёзнаму, то і дзесяць чалавек 
мала”. 

-- Праца, Антон Пятровіч, праца нас 
згубіць. Працуем не шкадуючы сябе. Я 
спадзяваюся, што ў нас вам будзе аказана 
кваліфікаваная дапамога, але тое, што 
адбылося ноччу, -- проста непаразуменне. 
Вінаватыя будуць пакараны, абяцаю. 

-- Я таксама спадзяюся на гэта. 
Хочацца крыху спакою. Ведаеце, перабу- 
дова, такі напружаны час... 

“Значыць, нас, дзякуй богу, трэсці 
не будуць”, -- крыху павесялеў Сцяпан 
Сцяпанавіч. 

-- Але ж мне патрэбны правільны 
дыягназ. Гэта вельмі важна, а то ўсе: 
пенсіянер, пенсіянер. Я спадзяваюся, што 
вы мяне зразумееце правільна. 

“Разумею, чаму не. Ды яшчэ як! 
Вытурыць цябе хочуць не таму, што ты 
пенсіянер, а таму, што ты злодзей”. 

-- Арганізуем, арганізуем. Доктарам 
да вас прызначу Сяргея Іванавіча Астап- 
чыка. Малады, здольны... 

-- На яго можна спадзявацца? 

Вядома. 

--А як наконт давяральнай размовы? 

-- Характарызую станоўча. Не п'е, 
не курыць, двое дзяцей, не мае кватэры... 

-- Не мае кватэры? Цудоўна. Тады я 
ўпэўнены, што ён зможа паставіць мне 
правідьны дыягназ. 

На развітанне Крыніца моцна паціс- 
нуў руку галоўнаму ўрачу і зноў запэцкаў 
яе ў тлушч. Ужо за дзвярыма Улановіч 
доўга цёр далонь насоўкаю і напаўголаса 
лаяў першага сакратара. 

Сцяпан Сцяпанавіч хвілін пяць нерво- 
ва тупаў з кута ў кут па кабінеце, крыху 
супакоіўся і вырашыў урэшце патэлефа- 
наваць сваей хворай пацыентцы, каб мець 
непрыемную для сабе размову. 

У Веры Стрэльчанкі сёння з ранку быў 
цудоўны настрой. Яна ўстала на досвітку, 
старанна памылася пад душам, пакуль была 
яшчэ цёплая вада, зрабіла ўкладку, мані- 
кюр, педзікюр, падвяла бровы і павекі, 





нанесла цені. Затым на пальцы былі адзеты 


пярсцёнкі, а на шыю -- залаты ланцужок. 
Некалькі разоў Вера падыходзіла да люс- 
тэрка і з усіх бакоў уважліва аглядала сябе 
-- не дай Бог, калі што-небудзь не так -- і 
чакала тэлефоннага званка. 

Ей, трыццацігадовай жанчыне, строй- 
най ды прыгожай, пры няўклюдзе мужу, 
мець такога каханка ўсё роўна, што лавіць 
рукамі падаючую зорку. Праўда, ужо да 
яе гэтую зорку шмат хто хапаў рукамі, але 
яна апякала толькі сэрца і ляцела сваім 
блудным шляхам далей. 

-- Слухаю, -- у голасе жанчыны 
адчувалася бязмежная пяшчота. 

-- Прывітанне, Вярунчык ! 

-- Дзень добры, мілы! Я ўжо гатова. 
Я іду. Я лячу на крылах нашага кахання. 

Сцяпан Сцяпанавіч сканфужана за- 
мармытаў: 

-- Ты ведаеш... абставіны... 

-- Што здарылася, любы? Ты едзеш у 
камандзіроўку? 

--. Не, ластаўка мая, -- Сцяпан Сцяпа- 


а. Цалубайтка 
« 


навіч шмат ведаў мілагучных ласкавых 
слоў і ў яго была багатая практыка іх 
ужывання. 

Вера Стрэльчанка сваім чулым жано- 
чым сэрцам адразу здагадалася, што нешта 
здарылася -- і ёй стала страшна. 

-- Сёння ноччу “Хуткая” прывезла 
генсека тутэйшага, Крыніцу. Яго размяс- 
цілі ў нашай палаце. 

Жанчына прагнула кахання і таму 
нават самыя праўдзівыя тлумачэнні ёй 
зараз былі непатрэбныя. 

-- Ну ішто! Дай распаражэнне, каб 
яго перавялі ў іншую палату. 





““.--'На жаль, не магу... Гэта палата ў: 


нас спецыяльна адведзеная для кіраўніцтва 
раёна. А ён усё ж... зразумей мяне... 
перавесці яго ў агульную палату на дзесяць 
чалавек -- не магу. Мяне за гэта... 

-- Крыніцу сёння здымаць будуць. 
Разумеш. Зды-маць. Ён болей не будзе 
начальнікам. 

-- Яно можа ўсё і так, прыгажуня мая, 
але зразумей мяне правільна: пакуль ён 
першы сакратар --- не-ма-гу... 

-- Ах, так! 

Шчасце, якое для Веры бліснула 
сонейкам, стала раптам знікаць. Наступіла 
зацьменне, якое не мог бы прадбачыць ні 
адзін вучоны, і жанчына запратэставала як 
магла, як умела. 

-- Не магу! А ты пра мяне падумаў! 
На працы ўсе ведаюць, што я хворая і 
кладуся ў бальніцу. Суседзі ведаюць, 
знаёмыя ведаюць, усе ведаюць. Я ўсё 
разлічыла ... 

Жанчына, якой адмовіў мужчына, 
нават пры самых недарэчных абставінах, 
падобна на скінутую бомбу, выбух непаз- 
бежны. Вера Стрэльчанка яшчэ з паўга- 
дзіны то істэрычна смяялася, то несуцешна 
плакала ў тэлефонную трубку. У канцы 
размовы яна пачала пагражаць Улановічу і 
казаць самыя брыдкія мацюкі, якімі 
звычайна карыстаўся ў гутарцы яе муж- 
шафёр. 

Кожны чалавек мае поўнае права 
быць вясёлым. Кожны чалавек мае поўнае 
права быць злым. Гэта яго асабістая 
справа, але бываюць выпадкі, калі яны 
датычыць іншых людзей. І яшчэ як даты- 
чыць! 

Вось вам прыклад. Калі бывае злым 
начальнік, то ў калектыва стрэсавы стан. 
Не шукайце пацвярджэння гэтай ісціне ў 
падручніках, верце мне на словы. 

Адказ тут просты і лагічны, Начальнік 
таксама чалавек. А калі ён чалавек, гэтак 
сама, як усе мы, як кожны з нас, можа 
крычаць, лямантаваць, скандаліць, пагра- 
жаць, а то і проста дурэць ці шалець. А 
вось і схавана гэта самае-самае: ён жа 
начальнік! 

Улановічу было ад чаго шалець. Ён 
добра ведаў, што жанчына два разы такіх 
прапаноў не робіць. У гэты момант ён быў 
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самым звычайным чалавекам: не началь- 
нікам, не камуністам, не адукаваным 
спецыялістам. Зараз Сцяпан Сцяпанавіч 
забыў усе тыя веды, якія ён набыў на 
лекцыях па псіхалогіі. Хаця тэорыю 
псіхааналізу Фрэйда, гэтага буржуазнага 
сэксуальнага апалагета, ім не выкладалі, 
але тут яна дзейнічала бездакорна -- 
класічны прыклад. 

Напачатку Сцяпан Сцяпанавіч выра- 
шыў паквітацца з тым, каго ён палічыў 
найбольш вінаватым. 

Рыгор Банкевіч, які так і не паспаў 
гэтай ноччу, сядзеў у пакоі для адпачынку 
“Станцыі хуткай дапамогі” і рабіў выгляд, 
што слухае свайго калегу Марыю Сярге- 
еўну, а сам з адкрытымі вачыма драмаў. 

Раптам дзверы расчыніліся так рэзка, 
што са сцен і са столі пасыпалася вапна. Не 
паспеў Банкевіч належным чынам прачнуц- 
ца, як нечыя дужыя рукі схапілі яго і сталі 
трэсці. У гэтай раённай бальніцы практы- 
каваў трасун-тэрапію толькі адзін чалавек 
--- галоўны урач Сцяпан Сцяпанавіч Ула- 
новіч. 

Ён трос свайго былога сябра, веся- 
луна і шчырую душу -- Баніка, як некалі 
трос у дзяцінстве суседскія грушы, і дзікім 
голасам крычаў: 

-- П'яніца! П'яніца! Выганю. 

На гэты лямант пазбягаліся ўсе, хто 
быў непадалёку. Людзей сабралася даволі 
шмат, але Улановіч ні на каго не звяртаў 
увагі, а старанна працягваў лячыць свайго 
падначаленага. 

--..; Каб духу твайго не было. Каб не 
смярдзеў ты тут перагарам сваім. Не было 
з цябе людзей і не будзе. Выганю! 

І ўспомніў тут Улановіч, што гэты 
самы Банік у студэнцкія гады заляцаўся да 
яго жонкі, і стаў трэсці яго яшчэ мацней. 
Увесь гэты час галава ў Банкевіча безда- 
паможна хісталася, як некалі хісталася 
верхавіна той грушы, што трос малалеткам 
Улановіч. Банкевіч з перапуду, не мог 
сказаць ні слова. 

Няведама колькі часу працягвалася бы 
гэтая лячэбная гімнастыка, калі б не Марыя 
Сяргееўна, «якая рашуча ўступілася за 
свайго калегу. 

--- Што вы сабе дазваляеце ... Я вам 
пакажу, як здзекавацца з чэснага чала- 
века. 

Жанчына схапіла са стала тоўстую 
кнігу, якую заўжды брала на дзяжурства, 
але ніколі не чытала, і рушыла наперад. 

--Ты.... Ты... Ты п'яніца, -- Улановіч 
хацеў яшчэ нешта сказаць, але разгубіўся 
і змоўк. 

Банкевіч на хвіліну адчуў паслабленне 
і вызваліўся з рук свайго масажыста. 

Кніга паляцела наўпрост у твар галоў- 
нага ўрача. 

-- Вы мне не “тыкайце”. Я -- жан- 
чына. Я магу за сябе пастаяць! 

Спрачацца другі раз запар з жанчы- 
наю Улановічу не хацелася. Вынікі такіх 
спрэчак ён добра ведаў, і таму сардэчная 
размова між былымі сябрамі на гэтым была 
закончана. 

-- Выганю! Выганю! Усіх выганю! -- 
закрычаў Улановіч напаследак і шпарка 
пакрочыў на выхад. 

Банкевіч не мог вымавіць ні слова. Ён 
не памятаў, як нечыя дужыя рукі пасадзілі 
яго на канапу, а затым падалі шклянку 
халоднай вады. Вада наталіла яго смагу, 
але не супакоіла. Яму зноў захацелася 
напіцца. Толькі ў гарэлцы ён бачыў сваё 
выратаванне. “Напіцца толькі цяпер, 
зараз, у гэты момант, і неадкладна”. І 
гэтаму жаданню чалавека, як пішуць у наш 
час газеты, альтарнатывы не існавала. 

Банкевіч тузануў ручку сейфа, за 
тоўстымі дзверцамі якога стаялі тыя самыя 
лекі -- спірт. Зачынена. І раптам у такі 
крытычны момант яму здалося, што ў гэтай 
сітуацыі ёсць толькі адзін лагічны выхад -- 
самагубства. . 

... Праз дзесяць хвілін Марыя Сяр- 
гееўна знайшла Рыгора Банкевіча ў жа- 
ночым туалеце. Ён сядзеў на тым месцы, 
куды садзяцца ўсе людзі, і істэрычна 
плакаў. Пад столлю, прывязаны да 
жалезнай трубы, вісеў абрывак меды- 
цынскага гумавага шланга, які ўсё яшчэ 
матляхаўся. Другі канец шланга быў 
завязаны на шыі Банкевіча. 


(Працяг у наступным нумары) 


наша 


слова 


М. Паляніч 
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Тэрміналагічныя выкрунтасы ды 


іх сутнасць 


Дваццаць гадоў таму да нас на “Паддашак” трапіў з Украіны тэкст, у якім 
аргументавана зняпраўджваўся адзін з падставовых міфаў савецкай гістарыяграфіі -- 
пра адзіны старажытнарускі народ. Гэты артыкул адразу ж быў перакладзены на нашую 
мову і памножаны пад капірку дзеля распаўсюджання сярод зацікаўленых людзей. У 
арыгінале ён не меў аніякіх атрыбутаў, а таму і назоў, і псеўданім, і дата (дзень сканчэння 
перакладу і рэдагавання) --- умоўныя. З увагі на тое, што тэкст і сёння для беларусаў 
шмат у чым не страціў сваёй актуальнасці, прапаную яго ўвазе чытачоў “Нашага слова”. 


Канцэпцыя супольнага 
продка і супольнай спад- 
чыны мусіла б азначаць, 
што ўсходнеславянская гіс- 
торыя ІХ-- ХІІІ стагоддзяў, 
эпохі Кіеўскай Русі, ёсць 
адначасова ў аднолькавай 
меры і рускай, і ўкраінскай, 
і беларускай (або ні рускай, 
ні ўкраінскай, ні беларус- 
кай, а проста ўсходнесла- 
вянскай). На справе ж у 
афіцыйным тлумачэнні ран- 
нефеадальнай гісторыі 
ўсходніх славян мы маем 
дзве зусім супрацьлеглыя 
сітуацыі: атмасферу нацыя- 
нальнага патрыятызму, ве- 
лічнага гістарычнага дзеян- 
ня -- для рускіх і атмасферу 
этнічнага небыцця -- для 
ўкраінцаў і беларусаў. 

Руская гістарыяграфія, 
навуковая і папулярная лі- 
таратура ніколі не адмяжоў- 
ваюць гісторыю рускага 
народа ад эпохі Кіеўскай 
Русі і папярэдняга перыяду. 
Не адмяжоўваюць ні тэрмі- 
налагічна, ні канцэпцыйна ў 
дачыненні не толькі да ХІІІ, 
гале і да УІ. ХІІ стагоддзяў. 
Гэта значыць, што ад пер- 
шых верагодных пісьмовых 


згадак пра ўсходніх славян 
усё для рускіх існуе як рус- 
кае, прычым ў межах усёй 
Усходняй Еўропы: рускія 
плямёны, руская зямля, рус- 
кая дзяржава, рускі народ, 
руская мова, пачатковы 
перыяд рускай гісторыі, 
пачатак рускай дзяржаў- 
насці, Кіеў - першая руская 
сталіца, магутная заходне- 
руская дзяржава (пра Га- 
ліцка-Валынскае княства), 
паўднёварускія стэпы, 1000- 
годдзе рускай літаратуры, 
перадмангольская і пасля- 
мангольская Русь, адзіны 
рускі народ ад Карпатаў да 
Волгі і г.д. 

Наадварот, украінскі і 
беларускі чытач савецкай 
літаратуры на гістарычную 
тэму пра перыяд да ХІЎУ 
стагоддзя не знойдзе нічога 
ўкраінскага ці беларускага 
-- ні тэрыторыі, ні мовы, ні 
культуры, ні ўласнага этна- 
су. Усе гістарычныя рэаліі 
існуюць як рускія ці стара- 
жытнарускія. 

Пануе ў гэтай літара- 
туры высокі пафас рускага 
нацыянальнага патрыятыз- 
му. Наадварот, на Украіне і 
ў Беларусі не можа з'явіцца 
і найменшага тэксту пра 
Кіеўскую Русь без прыгад- 
вання супольнага продка. 
Рускія манапалізавалі выву- 
чэнне нашай культуры, 
асабліва пісьмовай, перад 
ХІУ стагоддзем, называючы 
яе, вядома ж, рускай. Адзіны 
корань -- старажытная на- 
роднасць -- на практыцы 
выяўляецца зусім не нашым 
коранем, а супольны продак 
--- зусім не супольным, а 
толькі продкам рускага на- 
рода. 

Кожны з славянскіх на- 


родаў вядзе сваю гісторыю 
ад УІ-- ХІІ, УІИП--УНІ стагод- 
дзяў, называючы ейны ран- 
нефеадальны перыяд сваім 
ўласным этнічным імем. 
Кожны, акрамя ўкраінцаў і 
беларусаў. Толькі ва ўкра- 
інскага і беларускага на- 
родаў няма ніякіх уласных 
-- украінскіх ці беларускіх 
--- плямёнаў, толькі ў іх да 
ХІУ стагоддзя няма ні ўлас- 
най зямлі, ні ўласнай куль- 
туры, ні ўласнага гістарыч- 
нага жыцця. З волі сучаснай 
савецкай гістарыяграфіі 
ўкраінцаў і беларусаў вы- 
гналі з раннефеадальнай 
сям'і славянскіх народаў. Іх 
“паглынулі” рускія -- ста- 
ражытнаруская народнасць, 
рускі народ, адзіны рускі 
народ кіеўскіх часоў. 
Пачынаюць спекуля- 
цыяй паняццямі “Русь”, 
“рускі”, а канчаюць пера- 
крэсліваннем этнічнай гіс- 
торыі Ўкраіны і Беларусі 
раннефеадальнага перыяду. 
Старажытнаруская народ- 
насць дэкларуецца як супо- 
льны этнічны продак трох 
усходнеславянскіх народаў. 


“Але на самой справе яна 


кваліфікуецца толькі як 
рускі этнас, рускі народ. 
Калі б гэтыя сучасныя, цал- 
кам адназначныя тэрміны 
ўжываліся як умоўнае аз- 
начэнне гістарычных рэа- 
ліяў, азначэнне, якое ідзе ад 
гістарычных паняццяў 
“Русь”, “рускі”, дык і тады 
яны былі б неапраўданыя і 
недапушчальныя. Бо звяз- 
валі б усходнеславянскую 
гісторыю УІ--ХНІ стагод- 
дзяў толькі з рускім этнасам, 
а паняццямі “ўкраінскі”, 
“беларускі” малявалі б эт- 
награфічны сэнс. 

Пры дапамозе навуко- 
вападобнай ідэі старажыт- 
нарускай народнасці афі- 
цыйная гістарыяграфія пра- 
водзіць у падтэксце наву- 
кова абсурдную думку, што 
калі б не было татара-ман- 
гольскай навалы, дык з ус- 
ходніх славян утварыўся б 
адзін народ, зразумела, рус- 
кі. А ў гэтым, як пабачым 
далей, -- дарэвалюцыйная 
чарнасоценная канцэпцыя 
адзінага рускага народа ад 
Карпатаў да Ціхага акіяну, 
адноўленая савецкай гіста- 
рыяграфіяй, паводле тэарэ- 
тычнай логікі, ужо амаль 
цалкам. Бо датычна ўкраін- 
скага і беларускага народаў 
аспрэчваецца агульнапры- 
знаная структура гістарыч- 
на-этнічна-нацыянальнага 
працэсу, ад якога адсяка- 
ецца пачатковы перыяд, 
перыяд плямёнаў і плямёна- 
вых аб'яднанняў, за якімі не 
прызнаецца тэндэнцыя да 
асобнай палітычнай матэ- 
рыялізацыі, гэта значыць да 
стварэння самастойных ук- 
раінскай і беларускай дзяр- 
жаў. Далейшы аналіз кан- 
цэпцыі старажытнарускай 


Зьміцер Санько. 


.- народнасці яшчэ больш вы- 


яўляе ейную палітычную 
тэндэнцыйнасць і антына- 
вуковы характар. 

...Ідэя адзінага ўсходне- 
славянскага народа ІХ--ХІПІ 
стагоддзяў як супольнага 
продка рускіх, украінцаў і 
беларусаў мусіла б азна- 
чаць, што гэты народ цал- 
кам увайшоў у склад трох 
усходнеславянскіх народаў. 
Але гэтага ніхто з савецкіх 
гісторыкаў не сцвярджае. 
Вучоныя аднадумна пры- 
знаюць, што ўсходнесла- 
вянскія плямёнавыя аб'яд- 
нанні, пералічаныя ў нашым 
пачатковым летапісе “Апо- 
весць мінулых гадоў” 
гэта гістарычныя рэаль- 
насці, што не ўся іхная су- 
польнасць ёсць фізічным 
продкам кожнага з трох 
усходнеславянскіх народаў, 
а толькі паасобныя часткі іх. 
Іншымі словамі, кожны з 
сучасных усходнеславян- 
скіх народаў мае свае асоб- 
ныя плямёнавыя задзіночан- 
ні УП--Х стагоддзяў, улас- 
ныя часткі гэтак. званай 
старажытнарускай-народ- 
насці-якія і сталіся фізічнай 
асновай “законных” усход- 
неславянскіх народнасцяў 
ХІУ--ХУ стагоддзяў. Па- 
водле логікі гэтага факту, 
трэба было б дзяліць лета- 
пісныя плямёны на ўкраін- 
цаў, беларусаў і рускіх 
нават у тым выпадку, калі 
б усходнія славяне ў ІХ-- 
ХІІІ стагоддзях сапраўды 
складалі этнічную суполь- 
насць. 

Гаворка ідзе не пра дагі- 
старычныя этнічныя фар- 
мацыі, вызначаныя на пад- 
ставе археалагічнай куль- 
туры, далейшая роля якіх 
застаецца невядомай, а пра 
вялікія сучасныя нацыі. Бес- 
пасярэднюю сувязь іх на- 
сельніцтва, тэрыторый і 
культур, адпаведных сваім 
плямёнавым аб'яднанням 
УПІ--Х стагоддзяў, ніхто не 
можа паставіць пад сумнеў. 
Ніхто таксама не можа сцве- 
рдзіць навуковай мовай, 
што “старажытнаруская 
народнасць” адчувальна 
парушыла гэтую сувязь і 
перамяшала летапісныя пля- 
мёны. Насуперак гэтай вы- 
разнай і адназначнай 
навуковай сітуацыі сучас- 
ная савецкая гістарыяграфія 
звязвае летапісныя плямёны 
толькі з рускім этнасам. 
Датычна перыяду УІ -ХІП 
стагоддзяў яна атаясам- 
лівае паняцці “ўсходнесла- 
вянскі” і “рускі”, пазбаўля- 
ючы ўкраінскі і беларускі 
народы ўласнага этнічнага 
карэння ў раннефеадальнай 
гісторыі ўсходняй славян- 
шчыны і робіць незразу- 
мелым з'яўленне ўкраінцаў 
і беларусаў у ХІЎ--ХУ ста- 
годдзях. 


23 снежня 1980 года. 







Генэтыка працуе на 


Беларусь 


У апошні год 2-га ты- 
сячагоддзя сусветная наву- 
ка зрабіла прарыў у выву- 
чэнні чалавека - поўнасцю 
расшыфравала яго гене- 
тычны код. У гэтай справе 
ўдзельнічалі і расейскія ву- 
чоныя, якія зрабілі адкрыцці, 
што павінны быць узяы на 
ўзбраенне беларусамі для 
абароны незалежнасці і мо- 
вы беларусаў. 

Аб адкрыцці расей- 
скіх вучоных (КП в Бело- 
руссии 30.06.2000 г.) паве- 
даміла адна з удзельніц 
праекту, кандыдат біяла- 
гічных навук, супрацоўнік 
лабараторыі аналізу геному 
Інстытуту агульнай генэ- 
тыкі імя Н. Вавілава - На- 
талля Барынская. Для нас 
цікавая гэтая частка яе 
інтэрвію: “Ешце одно пер- 
спективное направление - 
это палеогеномика. Генети- 
ческое разнообразие пока- 
зывает родство народов 
друг с другом. В лабара- 
тории Янковского прово- 
дились исследования рус- 
ских, марийцев и татар. 
Оказалось, что по материн- 
ской линии они имеют о06- 
ших предков в прошлом. 
Хотя татарский язык от- 
носится к тюрской группе, 
а российский - к славянс- 
кой”. Другімі словамі, вучо- 
ныя - генэтыкі пацвердзілі 
вывады вучоных - гісто- 
рыкаў аб пераважнай ролі 
татара-манголаў у фарма- 
ванні расейскага народа. Аб 
гэтым у 20-х гадах ХХ ста- 
годдзя распавядаў расейскі 
прафесар Н.С.Трубецкой, 
адзін із дзеячоў гістарычнай 
школы “еўразійцаў”: 
“...Моасковское государ- 
ство возникло благодаря 
татарскому игу. Русский 
царь явился наследником 
монгольского хана: “свер- 
жение татарского ига” све- 
лось з замене татарского 
хана православным царем и 
к перенесению ханской став- 
ки в Москву. Процзошло 
обрусение и опровославли- 
вание татаршины и москов- 
ский царь оказался носите- 
лем этой новой формы та- 
тарской государственно- 
сти”. “Еўразіец” Н.В. рас- 
шыфраваў: “В историчес- 
кой перспективе то совре- 
менное государство, кото- 
рое можно назвать и Рос- 
сией и СССР, есть часть 
великой монгольской манар- 
Хий, основанной Чингис- 
ханом”. 

Беларусы адбіліся ў 
свой час ад татараў. Нават 
вызвалілі ад татарскага іга 
украінцаў у 1362 годзе ў 
бітве пры Сініх Водах. Але 
потым, ужо ў канцы ХУПІ 
стагоддзя, трапілі ў гэтую 
імперыю, якую акрэслілі 
“еўразійцы”. Цяпер фар- 
мальна мы незалежныя ад 
Расеі, але расейцы зноў 
хочуць уцягнуць нас у яе. 
Трэба назапашваць ідэла- 
гічныя аргументы. 

Абрусенне татаршчы- 
ны ішло ў выніку таго, што 


качавыя татарскія орды 
асядалі на славянскіх зем- 
лях, як, напрыклад, на зямлі 
Вячка, брата Радзіма на 
Разанскай зямлі. Касімаў- 
скія татары тут заснавалі г. 
Касімаў. Хрышчаны хан 
Касімаўскай арды Сямён 
Бекбулатавіч атрымаў на- 
ват ад Івана ІУ ярлык “Ве- 
ликий князь всея Руси”. 
Раней маскоўскія валадары 
ездзілі самі ў сталіцу Арды 
і вымальвалі для сябе гэты 
ярлык. Часы змяніліся. Але 
гэты Сямён Бекбулатавіч, 
пабыўшы “Велнким князем 
всея Руси“, праз два гады 
адпраўляецца на кармленне 
ў Цвер і Таржок - пры дапа- 
мозе расейскіх цароў пра- 
соўвае сваю арду ў глыбіню 
славянскіх зямель. 

Горад Тула заснаваны 
і названы ў гонар татарскай 
царыцы Тайдулы. 

Прыблуды Рурыкаві- 
чы больш давяралі татарам, 
чым славянам. Іван ІІІ, 
ідучы рабаваць Ноўгарад, 
пакідае “управлять землею 
й стеречь Москву” татар- 
скага царэвіча Муртазу, 
яшчэ, нават, няхрышчанага. 
Праваслаўная епархія ў 
сталіцы Залатой Арды ўжо 
была. 

А. Пушкін, збіраючы 
матэрыялы на кнігу пра 
Пятра І, зацікавіўся яго 


ўказамі: “Обьявить казан- 
ским и азовским магоме- 
танянам (владельцам кре- 
стьян) повеление крестить- 
ся через полгода, а коли не 
пожелают, описывать дома 
и крестьян в казну еіс”. 
Думаю, што усе “магомета- 
няне” пажадалі стаць права- 
слаўнымі і рускімі. Куды 
дзенешся? Ці яшчэ: “За 
утайку в переписи мордву и 
черемис прошать, если окре- 
стятся”. 

Сам Аляксандр Сярге- 
евіч пісаў у 1830 годзе, праз 
450 год пасля Кулікоўскай 
бітвы: “... я по горло сыт 
Масквой и её татарским 
убожеством”. Масква ў 
тыя часы так і засталася 
татарскім горадам, а не 
славянскім і не еўрапейскім. 

Правячыя вярхі Расеі 
ўсведамлялі, што яны абру- 
сеўшая і аправаслаўленная 
татаршчына. Пётр І засна- 
ваў новую сталіцу далей ад 
Масквы, бліжэй да Еўропы. 
Кацярына ІІ, каб знішчыць 
памяць аб татаршчыне, раз- 
бурыла сталіцу Залатой 
Арды - Сарай-Бату, засна- 
ваную яшчэ ханам Батыем. 
І доўга расейскі генерал 
ганяў конніцу па тым мес- 
цы, каб зраўняць усё з зям- 
лёй. Але ўсё застаецца ў 
менталітэце і свядомасці 
народа. Той жа Мітрафанаў 
(намеснік Жырыноўскага 
па ЛДПР) абасноўваў ня- 
даўна лозунг: “Вся власть 
Путину!“ тым, што Расея - 
азіяцкая дзяржава і расейцы 
- азіяты. 

І фактычна расейцы ў 
умовах дэмакратыі Ель- 
цына адчувалі сябе няўтуль- 


на. Пры невялікіх намаган- 
нях Пуціна Расея зразу, 
паслухмяна перабудоўва- 
ецца ў прывычную ёй Арду, 
каб было ўсё зразумела і 
проста: хан, мурзы і мурза- 
ценькія - і нікуды ў бок. 

Гэта, канешне, іх спра- 
ва, але трэба, каб яны па- 
кінулі нас у спакоі са сваім 
“единением”. Няхай для 
“единения” выберуць Кітай. 
Ён таксама быў часткай 
імперыі Чынгісхана. 

Пасля перапісу насель- 
ніцтва 1989 года мяне вельмі 
ўразілі лічбы дыскрымі- 
нацыі беларусаў у Бела- 
русі. На 100000 чалавек 
насельніцтва Беларусі дак- 
тароў навук сярод белару- 
саў было б чалавек, сярод 
расейцаў - 33 чалавекі, ся- 
род іншых нацыянальнасцяў 
- 34 чалавекі. Кандыдатаў 
навук было адпаведна 93, 
398 і 296 чалавек. У органах 
дзяржкіравання ад ліку пра- 
цаздольных беларусы скла- 
далі З,8Уе, расейцы - 7,8, 
іншыя - 8,2. Вядома, што 
расейскія камуністы вельмі 
кантралявалі гэтыя працэ- 
сы. Значыць, праводзілася 
свядомая дыскрымінацыя 
беларусаў на сваёй зямлі. 
Магчыма, гэта адбывалася 


«таму, што не адчувалася, 


славянская салідарнасць, бо 
яна не магла быць. Цяпер 


гэтыя хлопцы зноў пяюць 
лазара - “единение, славяне, 
русь, православие”. 

Пагэтаму мы павінны 
ўзяць на ідэлагічнае ўзбра- 
енне найноўшыя адкрыцці ў 
палеогеноміцы і разабрацца 
дэталёва ў тэорыі “еўразій- 
ства” расейскіх вучоных - 
гісторыкаў. Правясці свае 
даследванні і напісаць сваю 
гісторыю беларусаў і ра- 
сейцаў, каб нам суседзі не 
вешалі лапшыну на вушы. У 
сваёй гісторыі трэба вы- 
светліць, ці мае грунт тэо- 
рыя накшталт таго, што 
татара-мангольская імпе- 
рыя аб'ектыўна распалася, 
як імперыя качавых наро- 
даў. Але асеўшы і на часцы 
славянскіх зямель, яны эка- 
намічна ўмацаваліся. Узяў- 
шы на ўзбраенне тэорыі 
рускасці, славянскасці - у 
тым ліку і мову праваслаўя, 
правёўшы змены ў летапі- 
сах у пачатку ХУІ стагод- 
дзя, абгрунтаваўшы “пра- 
вы” на славянскія землі, на 
гэтым другім дыханні па- 
чалі новую экспансію на 
славянскія землі, захапіўшы 
ў канцы ХУІІ стагоддзя і 
Літву-Беларусь. У канцы 
ХХ стагоддзя гэтая імперыя 
зноў развалілася з-за тэорыі 
і практыкі няволі, жосткасці 
і нахабства і няўмення гас- 
падарыць. 

Ізноў многія пад відам 
славян хочуць загнаць нас у 
гэтую імперыю, заснованую 
Чынгізханам. 

Нічога не атрымаецца! 
Нават навука генэтыка 
працуе на Беларусь. 

14.01.2001 г. 
А. Блінкоўскі 


ГЭТА БЫЛО НЕ ТАК 


Прачытаў я ў “Нашым 
слове” (Ле47, 2000 г.) арты- 
кул Васіля Цярэшкі “Па 
Коласавых мясцінах на Ко- 
ласавых машынах”. Баюся, 
каб адно сцверджанне з гэ- 
тага артыкула, падхопленае 
чытачамі, не стала пашыра- 
ным. Таму і ўзяўся за пяро. 

Нагадаю, што гаворка 
ідзе пра разгул сталінскага 
тэрору ў трыццатыя гады. 
Якуб Колас і Янка Купала, 
як піша В. Цярэшка, “тры 
гады клаліся спаць не рас- 
пранаючыся, чакалі, калі па 
іх прыйдуць”. Аднойчы 
кіраўнік беларускага нарка- 
мата ўнутраных спраў 'иа- 
клаў на стол першаму са- 
кратару ЦК КПБ Панама- 
рэнку ордэр на арышт бе- 
ларускіх пісьменнікаў, у 
першых шэрагах якіх ішлі 
Купала і Колас. Штосьці 
затрымала руку Панама- 
рэнкі, ён адразу не падпісаў 
чорны спіс, папрасіўшы па- 
чакаць да панядзелка. Пэў- 
на, праца кіраўніком рэс- 
публікі ва ўмовах таталі- 
тарызму не пазбавіла яго рэ- 
шткаў чалавечнасці... Па- 
намарэнка хутка выпраўля- 

“ецца з паперай у Маскву. 
Нейкім чынам яму ўдаецца 
прабіцца да «Сталіна... 
Сталін доўга пыхаў сваёй 
люлькай, нарэшце сказаў 
сваю сакраментальную фра- 
зу: “Ордэры на арышт я за- 
мяняю ордэнамі”. Так баць- 
ка народаў падараваў жыц- 
цё нашым класікам, ўзна- 
гародзіўшы ордэнамі Лені- 
на..." 

Тут усё як у казцы. У 


гэтым міфе Панамарэнка 
(родам з Краснадарскага 
краю) паўстае, як анёл, а 
Сталін - як добры бог і 
збавіцель. На самай жа 
справе ўсё было інакш. Пра 
гэта адназначна сведчаць 
апублікаваныя ў першай 
палове 90-х гадоў сакрэт- 
ныя дакументы з фондаў 
былога партыйнага архіву. 

Чарговы сталінскі 
стаўленнік у беларусі П.К. 
Панамарэнка прыбыў з Ма- 
сквы ў Менск 18 чэрвеня 
1938 года. За ліпень-жні- 
вень, не без ведама гэтага 
самага высокага партый- 
нага кіраўніка, было ары- 
штавана пяць з паловай 
тысяч чалавек. Праз месяц 
пасля прыезду ў Менск Па- 
намарэнка пасылае сакрэт- 
ную шыфроўку Сталіну, 
Яжову, Андрэеву: “... Дабі- 
ваюся разгляду ў несудо- 
вым парадку на асобай 
тройцы дзве тысячы па пер- 
шай катэгорыі і тры тысячы 
па другой”. Першая катэ- 
горыя - гэта бальшавіцкі 
эўфемізм у сэнсе “рас- 
стрэл”, а другая катэгорыя 
- дзесяць гадоў канцла- 


гераў. 
Са згоды гэтага ж 
“анёла” 13 кастрычніка 


арыштавалі Кузьму Чорна- 
га і восем месяцаў катаван- 
нем дамагаліся, каб ён "“ас- 
вятляў дзейнасць беларус- 
кіх пісьменнікаў”. Незадоў- 
га перад заўчаснай 
К. Чорны ў і 
аснавальнік: 






се 
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рыд паў 


ку" пакінуў запіс: “У яжоў- 
скай турме ў Менску ўво- 
сень 1938 г. мяне саджалі на 
кол, білі вялікім жалезным 
ключом па галаве і палівалі 
збітае месца халоднай ва- 
дой, паднімалі і кідалі на 
рэйку, білі паленам па го- 
лым жываце, устаўлялі ў 
вушы папяровыя трубы і 
раўлі ў іх на ўсё горла, 
уганялі ў камеру з пацу- 
камі...” 

21 лістапада 1938 года 
Панамарэнка піша Сталіну 
вялізны сакрэтны ліст “О 
белорусском языке, литера- 
туре и писателях”. Гэты 
жахлівы дакумент 15 каст- 
рычніка 1993 года апубліка- 
вала на сваіх старонках 
“Літаратура і мастацтва". 
Панцеляймон Кандратавіч, 
у прыватнасці, нібы скар- 
дзіцца: “НКУС Беларусі 
запрасіў з цэнтра санкцыю 
на арышт Купалы і Коласа 
ўжо даўно, а санкцыя па- 
куль што не дадзена”. Паве- 
дамляе “бацьку Сталіну”, 
што маюцца шмапллікія па- 
казанні “выкрытых і ары- 
штаваных ворагаў”, якія 
абвінавачваюць Купалу і 
Коласа "аж да сувязяў з 
польскай дэфензівай. У да- 
чыненні да Янкі Купалы ёсць 
4] паказанне, у боль-шасці 
прамыя; Якуба Коласа - 31 
паказанне”. 

Яшчэ толькі некалькі 
ўрыўкаў з гэтага дакумен- 
та: “Янка Купала нядаўна 
сказаў: “Усе нашы карты 
біты, лепшыя людзі выніш- 
чаны, трэба самому рабіць 
харакіры”. (Ён ужо спра- 
баваў аднойчы пакончыць з 
сабой.) У другі раз ён пачаў 
скардзіцца (у сваім асярод- 
дзі) на нястрымную тугу на 
тое, што ніякай Беларусі ён 
не бачыць вакол сябе, што ён 
хутка памрэ з такім жа 
смуткам аб Беларусі, з якім 
пачынаў сваё жыццё ў ма- 
ладосці... Янка Купала га- 
ворыць, што тое, што ён 
пісаў пры Савецкай уладзе, 
не творчасць, а дрындушкі. 
Яны гавораць, што цяпер 
літаратура зведзена да ролі 
прыдатка, растлумачаль- 
нага ці ўсхваляльнага, што 
гэта не творчасць, а ілю- 
страцыя. У літаратуры 
нельга нічога ставіць або 
вырашаць, бо партыя ўсё 
ўжо вырашыла на шмат 
гадоў наперад, план скла- 
дзены, і ілюструй тое, што 
прайшло". 

Кампрамат, як бачым, 
забойчай сілы, Але Панама- 
рэнка разумеў тагачасную 
складанасць унутраных і 
міжнародных абставін і тое, 
што ён мае справу не абы з 
кім, аз Янкам Купалам і 
Якубам Коласам, якія “ка- 
рыстаюцца папулярнасцю, 
праславілі іх вельмі моцна”. 
Таму і просіць Сталіна даць 
параду “аб адносінах да 
пісьменнікаў Янкі Купалы і 
Якуба Коласа”. Сам жа 
выказваў дваякае меркаван- 
не: “Іх трэба або арышта- 
ваць, або, улічваючы абста- 
віны, прыняць, пагаварыць 
шчыра, паказаць, што нам 


220005, г. Менск, вул. Румянцава, 13. 
Адрас для паштовых адпраўленняў: 













вядомыя ўсе іх “памылкі”, 
калі гэта дапушчальна так 
назваць, сказаць, што яны 
могуць выкупіць сваю віну 
перад Савецкай уладай, калі 
ў якойсьці меры пойдуць на 
гэта, то скарыстаць у мэ- 
тах разлажэння групы, ад- 
рыву найбольш сумленных і 
ліквідацыі рэшткаў нац- 
дэмаўшчыны". 

Газета “ЛіМ”, публі- 
куючы памянёны ліст, пі- 
сала, што гэты дакумент 
уносіць пэўныя карэктывы 
ў даволі распаўсюджаную 
версію аб ратаванні Пана- 
марэнкам Купалы і Коласа. 

Панамарэнка пісаў 
свой ліст 2] лістапада 1938 
года, а Указ “Аб узнага- 
роджанні савецкіх пісьмен- 
нікаў" апублікавалі І лю- 
тага 1959 года. Тут у ліку 
[72 асоб з усяго Савецкага 
Саюза былі і прозвішчы 
Купалы ды Коласа. Самі ж 
ордэны Леніна Купала і 
Колас атрымалі не ад Пана- 
марэнкі, а з рук “усесаюз- 
нага сіарасты" Калініна 
праз месяц пасля Указа. 

Гэтыя ўзнагароды ма- 
юць сваю гісторыю. 26 
снежня 1958 года, у сувязі з 
20-годдзем БССР, у Крэмль 
было накіравана (за подпі- 
сам Панамарэнкі) хадатай- 
ніцтва аб узнагароджанні 40 
чалавек “за заслугі перад 
радзімай”. Былі ў спісе 
Купала і Колас. На гэты раз 
Панамарэнка характарыза- 
ваў іх ужо як народных 
паэтаў рэспублікі, класікаў 
беларускай літаратуры, 
якія “за гады Савецкай ула- 
ды напісалі шэраг выдат- 
ных савецкіх твораў". Ад- 
нак да дваццацігадовага 
юбілею БССР нікому не далі 
ордэнаў. Масавае ўзнага- 
роджанне прадстаўнікоў з 
усіх савецкіх рэспублік пры- 
меркавалі да “гістарычнай” 
даты - у гонар адкрыцця 
ХУІ з'езду ВКП(б). На 
пачатку лютага адзін за 
адным друкуюцца Указы аб 
узнагародах. Пасыпаліся 
ордэны пісьменнікам, работ- 
нікам кіно, метрабудаўцам, 
перадавікам сельскай гас- 
падаркі і г.д. 

Як бачым, легенда пра 
тое, што былі заменены 
ордэры на ордэны, не вы- 
трымлівае ніякай крытыкі. 

В. Цярэшка, апісваю- 
чы аўтарэтрападарожжа па 
Коласавых мясцінах, доб- 
рым словам успамінае экс: 
курсавода - “латышку па 
нацыянальнасці з цудоўным 
веданнем беларускай мо- 
вы”. Ці не адяе ён і запа- 
зычыў гэтыя міфічныя зве- 
сткі пра ордэры і ордэны? А 
яшчэ і наступнае: “.. узна- 
гародзілі ордэнамі Леніна, а 
на грашовую прэмію Якуб 
Колас і Янка Купала атры- 
малі навюткія аўтамабілі 
савецкай вытворчасці: дзве 
чорныя “Эмкі”, ГАЗ-М-І. 
Дарэчы, на Коласавай “Эм- 
цы” сем'і Купалы і Коласа 
ад'язджалі з палаючага 


Рэдактар Станіслаў Суднік 
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Менску ў канцы чэрвеня 
1941 года”. 

Г тут усё гэта таксама 
няпраўда. Пра якую “гра- 
шовую прэмію” ідзе раз- 
мова? Ніякіх прэмій ардэна- 
носцам не давалі. Была 
толькі нязначная штоме- 
сячная грашовая плата за 
ордэн. Машыну за яе не 
купіш. 

Каб задобрыць Янку 
Купалу і ператварыць у 
прыдворнага паэта, яго ў 
другой палове 30-х гадоў 
робяць членам ЦВК БССР, 
дэпутатам гарадскога, а 
пасля і Вярхоўнага Савета 
БССР, адным з кіраўнікоў 
Саюза пісьменнікаў. Яшчэ 
ў 1935 годзе Галадзед пад- 
пісаў урадавую пастанову 
“ўзнагародзіць народнага 
паэта рэспублікі т. Янку 
Купалу легкавым аўтама- 
білем (за коштоўнасць яго 
апошніх твораў, у прыват- 
насці паэмы “Над ракой 
Арэсай”) і ў тым самым 
годзе - пастанову “Аб пры- 
няцці на ўтрыманне за кошт 
дзяржавы дома і аўтама- 
шыны і аб пабудове дачы 
для народнага паэта Янкі 
Купалы”. 

Не“ “на Коласавай 
“Эмцы”, а на сваёй машыне 
з асабістым шафёрам Ярты- 
мікам (гэта прозвішча су- 
стракаецца ў пераліку тых 
вадзіцеляў-супрацоўнікаў 
НКУС, што вывозілі зняво- 
леных з Мінскай турмы на 
расстрэл у Курапаты) ад'яз- 
джаў Я. Купала “з палаю- 
чага Менска”. І не “ў канцы 
чэрвеня”, а ў той самы дзень, 
калі пачалася вайна. Яна 
застала паэта ў Каўнасе. 
Вярнуўшыся цягніком ад- 
туль, Купала разам з жон- 
кай у той жа дзень выехаў 
на Аршаншчыну, у Ляўкі, 
дзе была паэтава дача. 

А эвакуацыю Я. Ко- 
ласа можна па праву на- 
зваць адысеяй. Пра яе ён 
распавёў у апублікаваным 
лісце М. Лынькову: “Я вы- 
ехаў з Менска вечарам 24 
чэрвеня, калі агонь падбі- 
раўся пад маю хату. Ша; 
фёра ў мяне не было, забралі 
па мабілізацыі. Вывез мяне 
нейкі хлопец. Завёз у лес пад 
саўнаркамаўскую дачу, а 
сам паехаў вывозіць сваю 
сям'ю... Не дачакаўся я ні 
яго, ні машыны... Машына 
стукнулася з другой ма- 
шынай і загінула... Панача- 
валі (з сям'ёй) у лесе... Пай- 
шлі пехатой на паўстанак, 
адтуль у Калодзішчы. З 
Калодзішч пад вечар выехалі 
ў Оршу... Пад вечар пры- 
слаў Янка сваю машыну - ён 
выехаў загадзя на дачу. Па- 
начавалі ў яго. Потым у 
Копысі прысуседзіліся да 
грузавіка, што ішоў з Грод- 
на, і так ехалі да Калініна, а 


адтуль поездам да Ма- 


» 


сквы... 
Іван Лепешаў, 

прафесар Гарадзенскага 
дзяржаўнага універсітэта 
імя Янкі Купалы. 
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“ШЛЯХАМ БАРЫСА КІТА 


Пад такой назвай з красавіка: 
2000 г. пачала рэалізавацца ідэя 
конкурсу, прысвечанага 90-годдзю, 
з дня нараджэння сусветнага вядо- 
мага беларуса, акадэміка міжнарод- 
най акадэміі астранаўтыкі, віцэ- 
прэзідэнта міжнароднай акадэміі 
навук Еўразіі Барыса Уладзімі- 
равіча Кіта. 

Мэта конкурсу - азначэнне і 
пашырэнне даследванняў і пошукаў 
моладзі (школьнікаў, навучэнцаў 
ПТВ, студэнтаў першых курсаў сярэдніх і вышэйшых наву- 
чальных устагноў) у галіне беларускамоўнага вывучэння 
матэматычных дысцыплін, гісторыі і геаграфіі Беларусі, 
стварэння адпаведных метадычных дапаможнікаў, 
афармлення спецыялізаваных класных памяшканняў і 
экспазіцый музеяў навучальных устаноў. Асаблівая ўвага 
ўдзельнікаў конкурсу звяртаецца на адлюстраванне жыцця 
і дзейнасці настаўнікаў, выкладчыкаў, якія спалучалі ў 
сваёй педагагічнай дзейнасці высокае прафесійнае 
майстэрства і карыстанне беларускай мовай, выхоўвалі 
патрыётаў роднага краю, былі аматарамі краязнаўчай 
працы, школьнага музеязнаўства. 

Конкурс распаўсюджваецца на рэгіёны Беларусі, дзе 
пралягаў драматычны і высокародны жыццёвы і педа- 
гагічны шлях Барыса Кіта: Карэліцкі, Наваградзскі р-ны 
Гарадзенскай вобласці, Баранавіцкі раён Берасцейскай 
вобласці, Маладзечненскі раён і г. Маладзечна Менскай 
вобласці, Пастаўскі і Глыбоцкі раёны Віцебскай вобласці. 

Зацікаўленых асобаў і прадстаўнікоў школ і ўстаноў 
сістэмы прафесійнай адукацыі просім прыслаць заяўкі з 
паведамленнем дакладнага адрасу, спісу ўдзельнікаў 
конкурсу, тэмы конкурснай працы да 1 сакавіка 2001 г. на 
адрас: г. Гродна, 230023, а/с 22 з пазнакай “Конкурс”. 











Згадаем 
праз дзесяцігоддзі 


75 гадоў таму па ініцыятыве Пятра Якаўлевіча 
Сяўрука ў Скідалі быў створаны гурток Таварыства 
беларускай школы, які дзейнічаў аж да 1939 года, калі 
Заходнюю Беларусь далучылі да Савецкай. З 25 яго сяброў 
да гэтага часу дажыла Марыя Якаўлеўна Мазалеўская - 
родная сястра Пятра, якой з кастрычніка 2000 года пайшоў 
93 год. Нягледзячы на такі ўзрост, у сгаражылкі нашага 
горада добра захавалася памяць аб падзеях таго дайёкага 
часу. У яе асабістай бібліятэцы да гэтай пары захаваліся 
нёкаторыя кніжкі, якія належалі гурткоўцам. Марыя 
Якаўлеўна хоць дрэнна бачыць, але калі ні зойдзеш, дык 
можна застаць яе за перагортваннем каштоўных сямейных 
рэліквій. “Калі я іх гартаю, - гаворыць Марыя Якаўлеўна, 
дык як бы вяртаюся ў мінулае гістарычнае, якое адыграла 
важную ролю ў адстойванні беларускасці і права на родную 
мову”. і ” 

- З першых дзён існавання гурткоўцы, - гаворыць 
Марыя Якаўлеўна, - заняліся стварэннем бібліятэкі ў хаце 
майго бацькі, якая добра захавалася да гэтага часу па 
вуліцы 17 Верасня. Кніжкі збіралі ў насельніцтва мястэчка 
і навакольных вёсак. Перыядычныя выданні, якія друкава- 
ліся на роднай мове ў Вільні, выпісвалі за кошт грашовых 
сродкаў гурткоўцаў. Сярод кніжнага фонду былі творы 
пісьменнікаў Л.Талстога, А.Пушкіна, Э.Ажэшкі, Я.Купалы, 
Я.Коласа, В.Дуніна-Марцінкевіча, М. Багдановіча і іншых. 

У аўтара гэтых радкоў дасюль захавалася кніжка 1872 
года выдання на рускай мове, у якой яе аўтар У.Д.Спасовіч 
упершыню раскрыў жыццёвы і творчы шлях А. Міцкевіча 
праз 10 гадоў пасля яго смерці. І гэта ён зрабіў адзін з 
першых. 

- Да гэтага часу памятаю, - працягвае Марыя 
Якаўлеўна, - як мы падрыхтавалі чарговы спектакль і 
выступілі з ім у вёсцы Баброўня, на радзіме вядомага паэта 
Гарадзеншчыны Міхася Васілька (Міхаіла Восіпавіча 
Касцевіча), 95-годдзе з дня нараджэння якога адзначылі ў 
лістападзе 2000 года. Пасля заканчэння спектакля нечакана 
на сцэну выйшаў у саматканых нагавіцах вясковец і стаў 
чытаць верш “Як я пана перавёз". Мы тады не ведалі 
нічога пра Міхася. Пасля заканчэння верша прысутныя 
адарылі яго бурнымі апладысментамі і прасілі паўтарыць 
верш. Міхась даў згоду і чытаў яго яшчэ некалькі разоў. 
Ён гэта рабіў з вялікім задавальненнем. 

Пераемніцай былой бібліятэкі скідальскага гуртка 
Таварыства беларускай школы з'яўляецца гарадская 
бібліятэка Ле І, у якой многія гады добрасумленна 
працуюць Надзея Габаян і Ніна Гамулецкая. Па іх 
ініцыятыве створаны альбом гісторыі ўзнікнення бібліятэкі, 
які выстаўлены на кніжнай паліцы чытальнай залы. 

Ілья Барысаў, краязнаўца, Гарадзенскі раён. 
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